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PREFATORY NOTE 


The -present edition of the restored text of the 
Bhavasahkranti-sutra and Bhavasahkmnti 

S'Ustra with the commentray of Maitreyanatha is based 
on the Tibetan versions found in the Kanjur and 
Tanjur which are preserved in the Adyar Library. As 
the author himself has pointed out? the Samskrt 
originals of these works having been lost? the only 
method to recover them seemed to be to apply ourselves 
assiduously to these Tibetan and Chinese versions. The 
same fate has also been shared by certain other impor- 
tant works in Samskrt, as, ior example, the PramUna- 
samuccaya of Dihnaga. 

The importance of the study of Tibetan and 
Chinese Literatures for students of Ancient Indian 
Literature is now being increasingly recognized in 
India. There is provision at the University of Calcutta 
and the Vishvabharati for the promotion of such 
studies. It is earnestly hoped that similar provision 
will be made at the other Indian Universities and 
Research Centres at no distant date. 

For undertaking the publication of this work, the 
Adyar Library had the .good fortune of enlisting the 
devoted services of the eminent scholar Pandit N. 
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Aiyaswami Sastri who had the benefit of being trained 
under the veteran scholar Mahamahopadhyaya Pro- 
fessor Vidhushekhara Bhattacharya (now of the 
Calcutta University). The restored text has already 
won the appreciation of savants like Sylvain Levi 
whose letter is printed on page v. I beg to tender my 
grateful thanks to Pandit Aiyaswami Sastri who has 
placed his most valuable and scholarly services) so 
freely and generously, at the disposal of the Adyar 
Library. 

Adyar Library G. SRINIVASA MURTI, 

15th November 1938. Honorary Director. 



PREFACE 


The restoration and edition of the Bhavasahkranti- 
sutra and Nagarjuna’s Bhavasahkranti S'astrawith the 
commentary of Maitreyanatha are based upon the two 
Tibetan collections called respectively Kanjur and 
Tanjur preserved in the Adyar Library. The Sutra is 
found in the Kanjur, Mdo, Vol. XVII, No. 7 and the 
S'astra with the Tika in the Tanjur Mdo, Vols. XVII, 
Nos. 18, 19, XXXIII, No. 95 and XCIV, No. 7. For 
the Chinese versions of the S'utra and S'astra I have 
made use of the Tripitaka in Chinese (Taisho ed.) of 
the Adyar Library, Vols. 14, Nos. 575, 576 and 577 
and 30) No. 1574. There is no Chinese version of the 
Uka. The Sanskrit originals of these works have been 
lost, and I have been able to restore them into Sanskrit 
from the respective Tibetan and Chinese translations 
and to present to the public in these pages. All the 
points regarding the authenticity and nature, etc. of the 
Sutra and the authorship and date, etc. of the S'astra 
are dealt with in detail in the Introduction. 

Now 1 must express my gratitude to Dr. G. 
Srinivasa Murti, B.A., B.L., M.B. & C.M., Vaidyaratna, 
the enlightened Director of the Adyar Library and to 
Prof. C. Kunhan Raja, M.A., D. Phil. (Oxon.), the 
learned Editor of the Bulletin and Curator for Eastern 
Section of the Library) for bringing out the book in 
the Serial Publications of the Bulletin. 


7. December, 1938 


N. Aiyaswami Sastri 




INTRODUCTION 

I 

THE BHAVASANKRANTI SUTRA 

This Sutra as its title in the Tibetan version implies, 
belongs to the Sutra Literajture of the Mahayana 
Bnddhism. The authenticity of the Sutra and its title 
can be asserted from the references made by Mahu- 
vyutpatti which mentions it as one of the Sutras of 
antiquity in the Mahayana Buddhist Literature, and 
also by several Acaryas like Maitreya-Asahga and 
Candrakirti both of whom quote the Sutra by its title in 
their works Bodhisattvabhumi and M adhyamaknvatdra 
respectively. 

The Sutra has three translations in Chinese (See 
Nanjio’s Catalogue, Nos. 284, 285, 526) and one in 
Tibetan (See Csoma-feer’s Analysis of Kanjur^ Vol. 
XXII. No. 7). The first Chinese translation was made 
by Bodhiruci of the Northern Wei Dynasty a.d. 386- 
534 ; the second by Buddhas'anta a.d. 539 of the 
Eastern. Wei Dynasty a.d. 534-550; and the third by 
I-tsing A.D. 701 of the Than Dynasty. The Tibetan 
translation was done by the Indian Pandits Jinamitra 
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and Danas'ila and revised by Lotsava vande Ye. s'es 
sde (vandya jnanasena). Of these, the last two flour- 
ished under the reign of the Tibetan King Khi-lde- 
srori-btsan 818-838 A.D.^ The description of these 
3 Chinese translations is given by Nanjio in his 
Catalogue to this effect that the first two translations 
are similar ones but different from the last one and there, 
is nothing in the Tibetan corresponding to them and 
that only the last translation is similar to the Tibetan 
one. But a careful perusal of these translations — 
comparing each other — will reveal that they are only 
versions of this Sutra in different recensions. Their 
subject-matter is one an4 the same, viz,^ the Buddhist 
theory of Rebirth in the form of dialogue between the 
Buddha and Bimbisara, the king of Magadha. 

Now some remarks about the title and some other 
allied details of the Sutra may not, I think, be out 
of place here. 

All forms of Buddhism, Hinayana and Mahayana 
maintained the doctrine of anuUnan^ that is to say, they 
denied the existence of an immutable uncomposite self 
in living beings but replaced it by the Five Groups of 
Elements (skandhas) viz,^ 1. Physical element [rupa)^ 
2. Feeling {Vedana) 3. Ideation {samjna)^ 4. Volition 
{samskara) and 5. Pure Consciousness {vijnuna). These 
groups are impermanent and momentary {Ksanika)^ 
appearing and disappearing every moment. There is 
not a permanent Principle around which they enter into 

^ See S iksasamticcayay Introduction, p. 5 and references given 
thereon. 
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unity and function. They, however, become co- 
ordinated by the law of interconnection and bring 
about an apparent unity producing one stream of 
events {santUna). This stream, Buddhists say, is 
spoken of as self or Utman in the common parlance of 
men of unphilosophic mind. 

Now the question naturally arises as to future life. 
Since a permanent self is not admitted by the Buddhists, 
what is it that is going to survive in the future life? 
The answer is that the rebirth in their opinion is only 
a continued appearance of other five groups in the new 
sphere of existence without having any permanent stuff 
or principle transmigrating from one existence to an- 
other, The stream of five groups of elements pertain- 
ing to the present life continues in series like a flow of 
river till the resultant fruit [vipuka) of the past action 
is completely exhausted or some other external cause 
of death comes in. Then at the moment of death 
the action comes into play. Consequent upon it, the 
new groups of elements belonging to another life appear 
no sooner than the old ones vanish. Rebirth, therefore, 
is anything but transmigration in the true sense of the 
term. This has been well explained by Buddhaghosa 
in his Visuddhiinagga.^ There he emphatically denies 
the transmigration {sankrUnti) of anything from the 
past existence to the present one {tassa ca nUpi atlta 
bhavato idha sahkanti atthi, Vis. Mag. Chap. XVII). 


^ Compendium of Philosophy, p. 72. 

^ Warran : Buddhism in Translation, § 47. 
^ P.T.S. ed. p. 554. 
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There have been some sects of Buddhists called 
collectively Pudgalavadins who maintain the rebirth 
through transmigration {sahkrunti). These sects, ac- 
cording to Buddhaghosa,® are Vajjiputtakas and 
Sammitlyas. They give the name pudgala to “ some- 
thing conditioned by the elements (so far as they are 
organized) at a given moment in a personal life. ” 
This pudgala is regarded as surviving since it trans- 
migrates by abandoning one set of elements and taking 
up a new one. It seems, therefore, that the Pudga- 
lavadins are advocates of SankrclntivUda. The 
Sarvastivadins are also said to be advocates of San- 
krUntivuda by Kamalas'ila ; because they maintain that 
elements of existence bear two phases, viz., the real 
essence and momentary appearance ; and their real 
essence exists always in past, present and future. ' 
Although only the five groups of elements pass in series 
from one existence to another existence without having 
any permanent stuff such as pudgala etc., transmigrat- 
ing, yet the real essence is retained throughout ; it is the 
same in all times. So Kamalas'ila calls the advocates 
of this theory Saiikrantivadins. 

Now let us see what our Sutra tells us with regard 
to Sankrantivada in dealing with the theory of rebirth. 
All the translations of the Sutra except that of 
Bodhiruci, are very clear and quite in agreement as to 

See Points of Controversy^ § 1, pp. 26 — 32. 

^ Dr. Th. Stcherbatsky : The Soul Theory of the Buddhists^ 
p. 830. 

^ See Tattvasaiigraha (GOS)f p. 13 and Conception of Bud- 
dhism^ p. 42, 
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the Statement that “ none of the elements {dharma) 
transmigrates from this world to another world {na 
kasfcid dharmah asmnllokut paralokam ' sankfUmati) 
and yet death and rebirth come into play”. But 
Bodhiruci’s version, the earliest of all, on the other 
hand, reads that there really is one dharma going from 
.this world to the future world, and therefore appears to 
follow .the tenets of Sankrantivadins so far as this 
statement is concerned. Taking this fact into con- 
sideration, the title “ bhavasahkranti ” certainly fits 
in to this version. In the other cases we must admit 
that the title was given to them* implying that they 
explain the rebirth even without accepting an element 
{dharma) for transmigration. The term, therefore, 
seems to connote the idea that in the former case the 
transference of life-flux into one of the new spheres of 
existence takes place through an everlasting element 
and that the same happens without any permanent 
element in the latter case. But all the translations, 
Chinese as well as Tibetan, are silent as to whether this 
transition takes place directly after the moment of 
death or by continuity through some intermediate 
stages*' for a short period {antarahhavasantati) — a theory 
which was postulated by some schools of Mahayana 
Buddhism.** 

May we surmise from the above statement of 
Bodhiruci’s version, that Sutra was originally associated 

‘ There are such three stages, viz., (l) Chikkai Barclo, ( 2 ) 
Chonid Bardo and (3) Sidpa Bardo. See W. Y. Evans Wentz : The 
Tibetan Book of Dead, a very irtteresting book on the subject. 

See e.g., Bodhicaryavatarapanjikd, pp. 333, 2, 474, 7. 
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either with Pudgalavadins, or with Sarvastivadins who 
according to Kamalas'ila are Sahkrantivadins ? In 
favour of this surmise evidence is not totally lacking in 
the Sutra itself. The Buddha is reported to have 
explained to Bimbisara thus : Though actions, etc., 
are devoid of their own nature, we, however, witness 
their avipram^a, unfailing character in giving, 
fruits, in the world. This may impliedly .though 
not expressly indicate that the actions produce fruits 
through the agency called avipran'U^aP' Exactly 
the same opinion was shared by the Hinayanists, 
especially by the Sarvastivadins according to Nagar- 
juna (his S'astra Xyil, 15). The Mahayanistic 
interpretation of this and the like utterances of the 
Buddha is quite different and is as follows : — The 
actions in their original nature are never originated 
and therefore never destroyed {na pranasfyati, Ibid. 
XVII, 20). Candrakirti pleads that this is the intention 
of the Buddha in saying that the actions never fail in 
producing the fruits {h'ls prasannapad^, p. 324). It is, 
therefore, probable that the Sutra originally belonged 
to the Sarvastivadin school and then later it was 
adapted to other schools of buddhism. It may, of 
course, be a high step to draw such a conclusion in the 
absence of any further evidence internal or external. 
At any rate, the Buddha or to put more precisely, the 

All the Chinese versions translate the word ‘ karman ' of the 
Tibetan into kannaphalciy but the reading of Bodhiruci’s version 
here is nearer to the correspondcng Tibetan one (: WIT-['R4)^] 
than that of other versions. 
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author of the Sutra would not have made the two dia- 
metrically opposite statements abpve referred to. So 
it is quite reasonable to conclude that one statement 
was original and the other was a later innovation. 

A word as concerns the differences of the three 
Chinese and one Tibetan translations. We may 
•notice two recensions in the main with all minor 
differences, which might have served as the basis of 
the existing translations. But as they are at present, 
no two versions agree with one another in all respects. 
That is to say no single version seems to be based 
on one recension exclusively. Tlie table below will, 
1 think, show this point. , 


Bodhiruci 

Buddhas'anta 

l-TSING 

I'IBKTAN 

1-2 

1-2 





3-6 

— 

1-2 

1-2 

3-6 

3-6 

3-6 

7 

— 

7 

7 

— 

7 



— 

8b. 



8a, b. 

8c, d. 

8a, b. 

8a, b. 

8c, d. 

9a, b. 

8c, d. 

8c, d. 

9a, b. 

9c, d. 

9a, b. 

9a, b. 

9c, d. 

— 

9c, d. 

9c, d. 

10 

] 3b, c, d. 

10 

10 

— 

10 

— 

— 

11 

— 

11 

11 

— 

] 1 a, b. 

— 

— 

12 

— 

12 

12 

13 

11c, d. 

13 

13 

14 

12 

14 

14 

— 

13a. 

— 


10 

13b, c, d. 

10 

10 

15 

— 

— 

15 


15 

15 

— 
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From this table one should not, however, assume 
that in the corresponding passages (of the Sutra in 
different versions) there is a complete agreement in every 
respect and some other minor differences are inadmissi- 
ble. On the contrary, some variations verbal or otherwise 
are noticeable. A few important differences among them 
may be cited here as specimen. In Sect. I of the 
Tibetan, number of Bhiksus is 250 ; whereas I-tsing has 
usual number 1250 ; so also other two Chinese versions. 
In Sect. 3, Bhodiruci, Buddhas'anta and I-tsing read as 
the object of dream men and courtezans, gem-like 
woman (striraina) and human female respectively in 
the place of J anapadakqlyUni of the Tibetan. In Sect. 
7 Bodhiruci and I-tsing have a five-fold classification 
of places for rebirth {pancagati) while Buddhas'anta 
and the Tibetan follow a six-fold one (sad-gati). Again 
Bodhiruci has invariably hsing shih for caramavijnUna 
of the Tibetan and for i shih {mano-vijhuna) and chien 
shih ipurvavijnana) of I-tsing. The word “ hsing ” 
of Bodhiruci literally means “ to move, to go, to do,” 
etc., and is equivalent of the Sanskrit samskUra, carana, 
caryU, etc. So it is quite probable that the original 
before Bodhiruci, had contained, by mistake, the reading 
caranavijnana for caramavi. of the Tibetan. I have, 
however, rendered “ hsing shih ” moving conscious- 
ness, f.e., “ consciousness at work ”. Such other dif- 
ferences are noticeable in the verse portion of the 
Sutra also. Readers will not, I believe, fail to note 
that in some places I-tsing ^has a few additions which 
no other versions have. 
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The original Sanskrit text of the Sutra, which is 
lost, has been restored from the Tibetan translation. 
In restoring the original text, I have been able to 
identify directly or indirectly the major portion of the 
prose and verse sections of the Sutra with originals. 
We may therefore claim with some degree of certainty 
J;hat the original Sutra has been, in the main, recovered 
from oblivion. 

English translations of the three Chinese versions 
are made by me from the Tripitaka in Chinese 
(Taisho Ed.) Vol. 14, Nos. 575, 576, 577, revised by 
Dr. Sylvain Levi of Paris and published here side by 
side in parallel columns along, with a translation into 
English of the Tibetan version, so that the various 
readings in corresponding passages of the translations 
may easily catch scholars’ attention simultaneously. 

The text of the Tibetan version was copied by me 
from the Kanjur (Narthang edition) of the Adyar 
Library and once published with the restored Sanskrit 
text and an English translation in the Journal of Oriental 
Research, Madras (Vol. V, p. 246). Subsequently I 
have been able to get my copy collated with the 
original in the Kanjur (Peking edition) of the Biblio- 
theque Nationale in Paris by the courtesy of Dr. S, 
Levi. Though the Peking edition does not make any 
departure in vital points from the Narthang one, still it 
helps us to correct the latter in some places. Now, I 
am able .to present to the public the more correct text of 
the Tibetan version embodying all the better readings in 
the body of the text and giving others in the footnotes. 
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II 

BHAVASAITKRANTI S'ASTRA. 

By this title, I propose to designate collectively 
all the three distinct recensions of Nagarjuna’s present 
treatise re-translated into Sanskrit from the Tibetan 
and Chinese translations in contradistinction with the 
Sutra just spoken of. The Tibetan translations three 
in number are found in Tanjur, Mdo gi, XXXIII 
No. 95, and he, XCIV No. 7 representing one recension, 
and tsa, XVII No. 18 representing another one, while 
one Chinese version is found in the Tripitaka in 
Chinese Vol. 30, No. 1574 representing still another 
distinct recension in prose. Thus these three recensions 
are called Bhavasahkrantiparikatha, (Madhyama) " 
Bhavasahkranti and Bhavabhedas'astra in their re- 
spective translations. They all in colophons attribute 
the authorship to Bodhisattva (in Chinese), Arya or 
Acarya (in Tibetan) Nagarjuna. 

Now we find from the history of later Buddhism 
that there have been two Nagarjunas ; one being the 
celebrated author of the M adhyamakas'astra who lived 
about 200 A.D., and another, the author of several 
Tantric texts who is believed to have flourished about 
the first half of the 7th Century a.d. Which of these 

" This word is not found in the title of the treatise proper, 
but found in the colophon only. So it seems that the adjective 
‘ Madhyama ’ is prefixed by the Tibetan translator apparently to 
distinguish it from the Sutra of that nam?. 
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Nagarjunas is really the author of this work we cannot 
say with any certainty at present. Nor can we assert 
whether this writer is another third Nagarjuna. But 
since the Chinese translation was made by Sh’hu (Dana- 
pala) 980 — 1000 a.d., of the later Sun dynasty (Nanjio’s 
Catalogue No. 1305) we may take it (text) to have been 
long in existence before the 10th century a.d. 

The treatise is a very short one consisting of 
16 verses in the Bhav-parikatha recension, 19 verses in 
the Madhyama Bhav. and about 27 sentences in the 
Chinese. There is a tika, commentary, on it by 
Maitreyanatha (Mdo. tsa, XVII, 19) to which I shall 
refer hereafter. The treatise, in the Madh. Bhav. 
recension is divided into 5 Chapters. This division is 
also approved by its tika. But no such division is 
found in the other recensions. The subject-matter of 
each chapter is as follows: 1. The unreality of all the 
separate elements of existence. 2. The unreality of 
the 5 groups of elements. 3. The Highest Wisdom. 
4. Devices (upUyd). 5. Two kinds of Truth. All 
these subjects are dealt with in the other 2 recensions 
also, but without chapter-division. A first glance, of 
these 3 recensions will show how they differ from each 
other verbally though treating of the same subject. 
The Chinese version as mentioned before, is in prose 
form, while the Tibetan ones are in metrical form of 
anustup type except one verse in the Bhav. parikatha 
recension which is upajnti metre. The following table 
will show where they agi^e and where they disagree 
from each other. 
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Bhav. 

Pari- 

Bhava- 

Bhav. 

Pari- 

Bhava- 


katha 

BHEDA 


katha 

BHEDA 

1 

1 

1 



7 

— 

2 

— 

2 

10 

8 

— 

— 

2ab 

— 

— 

— 

16 

— 

2c, d 

3 

11 

9 

17 

3 

3 

4 

12, 13a 

— 

— 

4a, b 

— 

5 

— 

10 

— 

4c, d 

— 

— 

— 

— 

18 

— 

4a, b 

— 

13b, c 

11a, b 

19 

— 

— 

6,7 

— 

11c, d 

• — 

5a, b 

— 


13d-15c 

— 

— 

5c, d 

4c, d 

8 

15d, 16a 

12a, b 

22 

— 

4e, f 

9 

— 

12c, d 

20 

6a-c 

— 

— 

— 

— 

21, 23 

6d 

5a 

■ 10 

— 

12e, f 

— 

— 

5b'd 

— 

16b, c 

— 

24 

7a, b 

— 

11 

16d-17c 

13 

25 

— 

— 

12' 

17d-18c 

14 

26 

7c, d, 8 

— 

— 

18d-19b 

15a, c 

27 

— 

6a-c 

— 

19c 

— 

— 

— 

— 

13 

19d 

15 d 

— 

— 

6d 

14 

— 

16 

— 

9 

— 

15 





We see in this table the disagreement among them 
more conspicuous than the agreement. Comparing 
all these recensions and their differences, one is led to 
conclude that these 3 recensions might have been gradu- 
ally developed from a single original text in three different 
areas of Ancient India and that the existing 3 Tibetan 
and one Chinese translations should have been made 
from that distince 3 recensions. Among them, the 
Bhav. Parikatha, we may point out here, is not so 
much corrupted as the other 2 recensions are. To 
illustrate this point. The verse portion of the Bhav. 
Sutra as it stands in the Tibetan version, contains 7 
verses. Out of these, five and a half verses are 
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reproduced in the Bhav. Parikatha at the end without 
alterations except in one or two. places ; while in the 
Madh. Bhav. we find them with additions and omissions 
and sometimes even in the mutilated form. The Bhava- 
bhedas'astra, on the other hand, contains nearly all the 
corresponding matters in prose but not as many addi- 
tional matters as the latter has. It is to be noted here 
that the last verse of the Bhav. Parikatha has no 
parallel either in the Sutra or in the other 2 recensions. 

Now let us see how this treatise came to be called 
Bhavasahkranti, what this title signifies here and 
how far it may be justified. At the end of the Chinese 
translation we find this statement : Thus have I ex- 
pounded in brief in conformity with the Sutra. This 
Sutra appears to be the Bhava. Sutra. If so, we have 
to regard it as an epitome of that Sutra. This fact 
may be corroborated by the title Bhav. Parikatha given 
to one of the recensions in the Tibetan, which (title) 
seems to stand for Bhav. Sutraparikatha, f.g., an 
exegetical treatise about the discourse on the trans- 
ference of the life-flux into new existence. According 
to the statement just mentioned above, the treatise 
was believed to be a summary of the Sutra, and on 
that account, I think, it assumed the title Bhavasah- 
kranti. But the import of the title here seems quite 
different from that of the Sutra. For, the Chinese 
version bears the title Bhavabhedas'astra which 
corresponds to that of other recension, Bhavasah- 
kranti ; and therefore they^appear synonymous mutually 
denoting “ Crossing away from the worldly existence ” 
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and not “ the transference, etc." as in the case of the 
Sutra. Another interpretation is made possible from 
considering the tika of Maitreyanatha. This is stated 
at the end of the tika : — Thus end the Devices [upaya) 
for transition of life-flux into the 6 realms of existence 
and Buddhahood. This statement, if a genuine one, 
amounts to indicate that this treatise with its tika was 
regarded as one of the manuals which may advocate 
that the ways and means prescribed therein, if they 
are duly performed, will lead us into the 6 realms of 
existence or Buddhahood without entering into the 
unhappy life of intermediate stages after death. 
The title Bhavasaiikranti therefore, in this connection, 
seems to signify that the transference {SankrUntt} of 
life-complex (hhava) [into a new sphere of existence 
or Buddhahood direct from the moment of death.] 
But we have no other evidence in the tika apart from 
the statement above referred to, to prove that the 
treatise with the tika was associated with any part of 
the Manuals of the Bardothodal type.'“ 

Now with regard to the justification of the title. 
It is stated above that the subject-matter of the Sutra 
is a theory of rebirth, i.e., an exposition of how re- 
birth takes place through the actions which are but 
momentary. This has been fully explained by the 
Buddha by quoting a dream illustration : Just as we 
see a beautiful woman in our dreams and recall to 
our mind the same dreams in waking state, so the 
past actions that have been performed long ago 
Such as the Tebetan Book of Dead, etc. 
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appear before the mind’s eye of a dying man and due 
to those past actions rebirth takes place. At the end 
of the Sutra there are 7 verses which speak of the 
real nature of the existing world and explain what 
the Relative Truth is and what the Absolute Truth is. 
It is generally believed that these 2 forms of Truth 
were first introduced into Buddhism by one of its 
earlier, schools, Sastyasidhi,’’ and then emphasised 
by Nagarjuna for understanding the deep real import 
of the Buddha’s teaching.” Here we find the Buddha 
himself introducing and illustrating them in brief. 
The treatise as said before, reproduces most of these 
verses at the end. It is solely on this ground that it 
should have assumed the title of the Sutra, since no 
other characteristic features of the latter could be 
traced in it. We are, therefore, really at a loss to explain 
in any other way the connection between them. The 
pka also gives no clear indication here. Nevertheless 
while reading it in the Chapter I one may form an 
impression that the commentator who, discussing the 
unreality of things, quotes several scriptures in order 
to elucidate the infallible character of actions, though 
momentary, in bringing about the fruits even in the 
absence of any permanent principle, has in view all 
the while the Sutra which in prose-section maintains 
the same idea impliedly. But nowhere he quotes a 
single line from that Sutra with one exception in the 
last Chfipter and that too without naming it. 

” See Yamakamisogan ; Sfstem of Buddhist Thought, p. 173. 

” See Madhyamaka Sastra, XXIV, 9. 
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The raison d’etre of the treatise is to instruct us 
how one may attain the Omniscience of Buddha with 
regard to alj things in all aspects. Though the text 
has only Sarvajna or sarvajnana, we must assume 
that it stands for Sarvakurjna ; for it is the chief 
aim of training in the Mahayanic path. Our authority 
for this assumption is Asanga-Vasuhandhn's Sutralait- 
kara. XI, 2, where these two terms are used as 
synonyms. To fructify that result two factors are said 
to be necessary viz., Analytic Wisdom {prajna) and 
Devices {upayd). The former represents the realisa- 
tion of the unreality of all the separate elements and 
thereby of the 5 groups of elements, while the latter 
consists in 6 forms of Transcendental Virtues, Charity, 
etc. And again the former is more important than the 
latter. A Bodhisattva deficient in Analytic Wisdom 
would never accomplish the object of his career not- 
withstanding the colossal merits that he derived from 
the acts of Charity, etc. The author therefore speaks of 
that Wisdom first in 3 Chapters i-e., the unreality of 
the separate elements of existence (1), that of 5 groups 
of elements (2), and the Trancendental Wisdom proper 
(3). Then in the next Chapter the Devices, 6 forms of 
Transcendental Virtues are treated of in brief which are 
explained at length in the tika. The Double Truth 
forms the subject-matter of the last Chapter. It is to 
be noted here that the recension of Madhy. Bhav. 
with its tika emphasises above all the necessity of 
Guru’s Instruction for achieving the Omniscience of 
Buddha. This seems an attempt on the part of the 
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editor of this recension— because no other recension 
has this— to link up this Chap, with the previous ones 
which would stand otherwise unconnected! 

Although the two schools of later Buddhism, viz., 
Madhyamika and Yogachara, widely differ from one 
another in the metaphysical and other matters, never- 
theless they agree with regard to the final goal of 
Bodhisattva’s spiritual career, that is the realisation of 
Dharmakaya, Buddha’s Cosmical Body. The ways 
and means to fulfil this goal are different and peculiar to 
each school. Yogacharas hold that the external world as 
appears to us is a mere murmur of the mind, the cons- 
truction of imagination, and upreal ; but its real nature 
is the yVbsolute Essence which is not to be differentiated 
into subject and object and expressed in words, but to 
be realised. When the Bodhisattva fully realises that 
the object of the external world is nothing but mind 
and then that even the latter itself as subject is unreal 
because of the unreality of the object, and thus be- 
comes free from all obscurations which stand in the 
way of perceiving the Absolute Essence directly ; he 
obtains the direct intuition of the latter and after 
penetrating into it repeatedly he becomes one with it. 
Thus he is said to have realised the ultimate goal, the 
Cosmical Body of Buddha (see Sutrulahkura with 
Bhusya VI, 6-9). 

Madhyamikas, on the other hand, maintain that 
every element of existence is unreal, similar to a vision 
in mirage. Its reality ^consists in S'unyata. This 
S'unyata, says Nagarjuna (in his S'astra XXIV, 18), is 
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dependent origination. That which originates through 
causes and conditions is devoid of self-existence {nili- 
svabhava), and hence S'unya. So all the elements 
without exception happen to be dependent on some 
causes and conditions just as short and long are related 
mutually. When a Bodhisattva repeatedly ponders 
over this Non-substantiality of all the separate elements, 
of existence and thereby all the obscurations are entirely 
removed and then the idea of Non-substantiality also 
is shunned the Enlightenment known as the Cos- 
mical Body of Buddha is made manifest. Now he is 
considered to have reached the goal. 

Truly speaking, therefore, the realisation of the 
Non-substantiality {Sunyaiu) is not final goal, but 
serves as means to realise the latter, that is the Cosmi- 
cal Body of Buddha. “ The Doctrine of S'unyata,” 
says Nagarjuna (in his Sastra XllI, 8), “ is introduced 
by the Buddha as an antidote against all the ill-formed 
views of Ens or Non-ens. One should not therefore, 
cling to that idea. Those who do the same, are said to 
be incorrigible.” In view of this statement the term 
S'unyata as applied to the Absolute is only a misnomer. 
This very same point is well expressed in the following 
line of the treatise: flR ^ftirnran, 

(Uka). Again that the Non-substantiality [Sunyata) is 
not in itself the Absolute Truth is also endorsed by the 
Shtra as well as the treatise : 

See Bodhicaryavatara^ IX, 33c, d. 



INTRODUCTION 


XXXI 


This, I think, amounts to say that all effects like 
perception become originated through causes and 
conditions and hence S'unya and that their S'unyata 
is said to be the Absolute Truth only by way of 
upacUra, metaphor ; in other words it is so only in so 
far as it helps us to realise the Absolute Truth 
as said before. According to this S'utra and the 
treatise therefore, we have to understand that wherever 
in the Mahayana Sutras and S'astras the term S'unyata 
is used in relation to the Absolute Truth, it is done so 
only metaphorically {aupacarika). Because the mo- 
ment all the discursive thoughts including that of 
S'unyata are completely arrested {sarvaprapanca-upa- 
s'ama - S'rmyatn) the Absolute Truth, i.e., Dharmadhatu 
or Dharmakaya is realised in its full form ; the latter is 
spoken of S'unyata by way of upacUra. This Absolute 
can be communicated only in this manner and no 
other way ; since its real nature is to be realised 
introspectively {pratyUtmavedya) and never comes 
within the cognisance of the two categories, existence 
or non-existence {advaya). 


Ill 

BHAVASANKRANTITIKA 

This, as I said before, is a commentary on the 
present, treatise (Madhyama recension) of Nagarjuna. 
It is attributed to Pjindita Maitreyanatha in its 
colophon. Let us see who this Maitreyanatha is. 
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One who goes through P. Cordier’s Catalogue de 
fonds Tibetan carefully, will recognise that there 
must have been more than one Maitreyanatha in the 
Buddhist Literature. The first Maitreyanatha whose 
personality is successfully established by Dr. H. Ui 
as a historical fact, is a Guru of Aryasaiiga. The 
second is known to have been a contemporary of 
Sarahapada (about 650 A.D.) ; for we have in Tanjur 
Kgyud hgrel '' a work entitled “ A Dialogue between 
Saraha and Maitrlpada ”, where Maitrl- 

pada, a prince {rujaputra, rgyal. sras) puts questions 
regarding Mahamudra and other allied topics, and 
Sarahapada, a noble I^rahmin {bram. ze. chen, po.) 
answers them. And there appears a third Maitripada 
to whom we may attribute some Tantric works about 
15 in number found in the Kgyud hgrel of Tanjur.’" 
And again there is another Pandita called Acarya Maitrl 
who, we are told, has been a co-contributor of a Maitrl- 
pada — probably the third one — to some works."' All 
these scholars have epithets Pandita, Guru, Bhattaraka, 
Jina, Svamin, Prabhu and so on, indiscriminately. 
Tibetans do not seem to have made much distinction in 
applying to one and the same person the different names 
Maitri, Maitreyanatha, Maitreyapada, Maitrinatha, and 

See his article “ Maitreya as an Historical personage ” in the 
Indian Studies in honor of Charles Rockwell Lanman, p. 95. 

Vol. LXXXV, 18, 30-31 (Narthang 296, 2-306, 4.) 

Vols. Xlll, 34, XIV, 12, 13,XX1,26,XLV1, 17, 23, 24, 38, 
XLVIII, 114, LXIX, 111, LXXXll, 80, 88, 99, 100, 104. 

Tanjur, Rgyud hgrel LXXXll, 99, 100, Colophons as re- 
produced in P. Cordier’s Catalogue, 
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Maitripada and so on. Sometimes, we find in the Cata- 
logue de fonds Tibetan of P. Cordier the statement that 
Advayavajra, Avadhutipada and Maitripada are one 
and the same persons. Since we have more than one 
Maitreya, it is not safe to assume that works attributed 
to Maitreyanatha, or Maitrlnatha or Maitripada, etc., 
.should have been written by one and the same person ; 
but each and every case should be judged individually 
from the internal evidence or otherwise. 

Besides this, Taranatha mentions a Maitrlnatha 
who belongs to S'rlparvata. And he gives further details 
that the latter died 9 years later after the celebrated 
King Nayapala of the Pala dynasty of Bengal, about 
1040 A.D. assumed the rulership of 35 years. Though 
he mentions no work to have been written by Maitrlnatha 

The following is a full account of Maitrinatha as given by 
Taranatha, in his Geschichte des Buddhismus, translated by 
A. Schiefner, pp. 243 — 4 : — At the time of the King Bhejapala, 
a little after the death of the 7 learned Gate-keepers, Atis'a known as 
Dipahkara SVijhana was invited as pandit. He guarded Otantapuri. 
Not long thereafter, the activity of Maitrlnatha became widespread. 
At the time when Maitrinatha went away from SViparvata, it was 
already some years later that the 6 wise Gate-keepers with S^anti as 
their head had disappeared. So the ancient histories testify and 
which the Dohas have cleared up as nonsense and groundless. 
Further the erroneous Dohatales supposed that Maitrinatha has 
been a rebirth of Krsnacharin and was known as Jvalapaticarja- 
dhara Krsna . . . ; this history is only throughout confused, 
and passionately asserted ; for the opinions that Carjadhara Krsna 
is other person than Krsnacharin are without all foundation. (If) 
One looks into some small works of Acarya Amitavajra, the 
mistake is removed. 

The King Bhejapala’s son was Nayapala. In all sources of 
biograph)^ it is shown that he was brought to the kingship when 
Atis'a came to Tibet and there existed a message sent from Nepal. 
Nayapala exercised rulership for 35 years. 9 years after he assumed 
the office, Maitrinatha also died,' 
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of S'rlparvata, the latter might have written the 
work (Ixgyiicl hgrol LX IX, 

112) ; because in its colophon the author is said to be a 
residrnt of S'rls'aila in South India. VVe may take 
this Maitrinatha be identified with Maitripada 111 
mentioned just before, and to him attribute the most of 
the Tantric works found in the Tanjiir, if the other, 
ex idence does not prove the contrary. 

Now let us see whether we could identify Maitreya- 
natha, the author of this tlka with one or the other Mai- 
treyas mentioned above. It is generally believed that 
the author of that text is Nagarjuna, the celebrated 
master and that of the .commentary [tlkii) is Maitreya- 
natha, of the 5th century, the venerable Guru of 
Aryasanga."' This view is not to be deprecated wholly, 
for we find, in more than one place, some ideas 
common to this commentary and Uttaratantra and 
other works of Maitreyanatha. (See passages on pp. 35, 
36, 45, 46 with footnotes thereon.) We, however, confront 
difficulty in adhering ourselves to that belief, because 
the tlka in the chap. 4 cites twice S'antideva whose 
date is fixed as the later half of the 7th century (about 
675-700 A.D.). ■■ In the first place two verses are 
quoted from the BodhicaryUvaiUra, Chap. VI, 1 & 2, to 
show the due importance of the Perseverance. Again 
from the same work VII, 1, another verse is cited in 
defining Energy. Should these quotations have been 

■' See e.g.. Dr. G. Tucci : Doctrines of Maitreya [natha] and 
Aaiisga (Calcutta, 1930), pp. 3, 8. 

” See P. L. Vaidya : Catuhsatika, Introduction. 
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made by the commentator himself and not added by 
any later hand, he can never be. identified with the 
celebrated master Maitreyanatha of the 5th Century 
A.D. Whether this commentator Maitreyanatha is one 
and the same as Maitrinatha of S'riparvata is a question 
to be solved by further investigations. If we, however, 
admit their identity, we would expect in the tika some 
distinct. Tantric features such as 5 dhy^ni Buddhas, 
Mahumitdra and Yuganaddha and so on ; because the 
works attributed to Maitrinatha of S'riparvata or 
Maitripada are all purely Tantric texts and put under 
the Rgyiid hgrel {tantravrtti). The present fika on the 
other hand, is classified in tlje Mdo hgrel {Sutravrii) 
along with the 5 principle works of Maitreyanatha of 
the 5th Century A.D., who is certainly different from 
the Tantric writer, Maitrinatha of S'riparvata or Maitri- 
pada. It is noteworthy that nowhere in the tlka occurs 
a single quotation from the known Tantric texts, while 
several other Sutras Wke Lahkavatara, etc., are cited. 

I like to draw the scholars’ attention to the follow- 
ing facts which seem to be contrary to the spirit of 
the Tantric sects of later Buddhism. (1) The way to 
realization of the Absolute is, according to the tlka 
and text, two-fold, i.e., up'aya and prajhu and the 
upiiya is not mere Karunu as in the Tantric school of 
Buddhism, but 6 Transcendental Virtues including 
prajhit as the 6th one and the most important among 
them qs in the earlier Mahayana Buddhism. Its 
importance is emphasised with greater degree in the 
Prajnaparamita Literature itself and with all force 
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stressed in the Uka as in the works of earlit r authors. 
This importance of. the Prajilil element sliown in the 
Prajnaparamita Literature, might have paved the way 
for a tendency sometimes met with in tin Trantric 
sects of Buddhism to discard all the ten forms of 
moral ideals of the earlier Buddhism. But Mait- 
re\anatha in his tika considers them all as necessary, 
as anything else and pays due importance te them. 
(2) We know that in the earlier Buddhism the 
objective of the spiritual training is to attain the Arhat- 
ship fcir oneself ; in another words, a S'ravaka strives 
to fulfil his own end, not taking into account the wel- 
fare of others, and coijscqucntly it goes by the name 
‘ liinayana,’ Narrow Path ; while later Buddhism has 
given rise to an altruistic tendency and pul a great 
stress on a fact that a Bodhisattva should strive to 
attain Buddhahood for himself and for others as well 
and hence it came to be known as Mahayana, Broad 
F’ath. In still later school of Buddhism a greater 
stress is placed on the need of one’s duty to others ; 
so much so that in the spiritual career of a Bodhisattva 
the altruistic aspect {parartha) becomes more important 
than the self-interest-aspect (svartha). To render ser- 
vice to others being the primary object of Bodhisattva’s 
career, the Buddhahood is to be the goal only in so 
far as it helps to fulfil the former and hence it becomes 
only a secondary object. So says Subhasitasangraha : 

II (Fob 15). 
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No statement to this effect is found in the tika, but 
on the otlier hand it is clearly said, more than once, that 
the Bodhisattva s final goal is to realise Dharmakaya or 
to become' Buddha. 

The following points in the tika may be regarded 
as having the flavour of the Tantric elements, though 
.they do not represent the pure and distinct Tantric 
features. (1) As I said before the tika with the text 
(Afadhyamaka recension) puts an emphasis on the neces- 
sity of having one’s own Guru for the attainment of 
the Omniscience of the Buddha. That the assistance of 
Guru is an indispensable factor for a truth-seeker to 
achieve his object is very wel] expressed in a period 
as early as Upanisads."'* Early Buddhism also 
declares that no disciple could become Arhat without 
hearing words from the Buddha ; while the Mahayana 
Buddhism makes it clear that the help of a personal 
spiritual teacher {kalyanamitra) is necessary for a 
Bodhisattva to reach the final goal in addition to 
Avavada — a theory, according to which the Bodhisattva 
during the meditation at some stage after taking the 
vow of Bodhicitta, has audience with all Buddhas and 
obtains mystic Instructions {avavada) regarding pra- 
tipatti, etc.-' In still later Buddhism i.e., in the 
Tantric sect, Guru came to play a prominent role and 
sometimes he was made a personified God and an 
incarnation of the Buddha himself. Our tika, though not 

See’ e.g., Chandogya referred to in the Bhdsya of Sankara, 
carya (Bombay, 1904), p. 51. • 

See 'Abhisam. Aloka (GOS), p. 37. 
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taking to an extreme view of making the Guru an 
incarnation of the .Buddha in a plain language, places 
sufficient stress on the fact that his help is necessary 
in the matter of Instruction (upades'a) regarding the 
method of meditation. (2) It is defined in the tika 
as a mental concentration upon uplJya and prajna both 
being taken together as only one (in the Absolute point, 
of view). Here upltya and prajna appear to stand for 
Samsara and Nirvana respectively. That they are one 
and the same and there is no distinction whatever be- 
tween them from the standpoint of the Absolute is 
very well proclaimed by Nagarjuna thus : 

(See his Sastra, XXV, 20). (3) Moreover, the com- 
mentator by making this statement “ now the external 
groups of elements are to be investigated ” suggests to 
us that he has in view the distinction between the external 
and internal groups of elements. Now this distinction is 
made in the PancakramaUppani, p. 40, 3 where internal 
groups of elements are said to be (Buddha’s) Mirror- 
like Knowledge {adars'ajnam), etc., and external ones 
matter, etc. The 5 varieties of the Buddha’s Knowledge, 
Mirror-like Knowledge, etc., are enumerated in the 
Dharmasahgraha and Mahuvyutpatti and abundantly 
explained in the works of Ancient Acaryas like Maitreya- 
Asaiiga’’, etc. : but nowhere have I come across a 

i.e.f M, Sutralahkara^ IX, 67 — 77. 
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Statement to the effect that they are internal groups of 
elements. 

In view of these facts and discussing ihtpros and 
cons, it seems impossible to me to recognise the identity 
of our commentator with Maitrinatha of S'riparvata at 
present. 1 have, therefore, to leave this question un- 
settled till sufficient data come to light. Anyhow, it 
should • be maintained as certain that the tika as it 
stands in the Tibetan translation could not be pushed 
back in date beyond the later part of the 7th century 
A.D. ; and in case we admit the identity of our com- 
mentator and Maitrinatha of S'rTparvata as proved, the 
date cannot be brought down biplow about 1050 a.d. 

While going through the commentary we are con- 
vinced that its author is really a Madhyamika pra- 
sahgika. The Madhyamikas are well-known as advo- 
cates of the Doctrine of S'tinyata. They hold the view 
th'at everything without exception is devoid of self 
substance. But still they do not dispute the pr^ciple 
of retribution of actions. Although all the elements of 
existence including internal ones such as satnskarsa, 
etc., are devoid of their owm existence from the Absolute 
point of view ; neverthel ss actions are capable of pro- 
ducing fruits when causes and conditions are fulfilled in 
the empirical world. This point has been raised by 
Bimbisara and answered by the Buddha in the Sutra and 
again in the tlka fully explained by our commentator 
by quoting numerous Sutras in the Chap. I. In dis- 
cussing the unreality of the 5 groups of elements in the 
Chap. II he raises an interesting question iffiat if the 
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mind, etc., is devoid of any reality {Sunya) the Tatha- 
gata would, then, be a mere matter (jacjd) devoid of 
any consciousness. Maitreyanatha meets this question 
by pointing out that the real nature of the Tathagata 
is not a matter of our ill-habituated speculation but 
of self-realisation and the Tathagatas and their nature 
are DharmaMya or Dharmadhatn . This Dharmakaya 
is made manifest when all the forms of obscurations 
are completely removed. In the Chap. Ill ihe com- 
mentator has nothing new to add but to explain the 
Transcendental Wisdom in a manner admitted in the 
school, viz., SunyatU = Dharmakdya = Prajnupdramii^. 
The real and lucid, if not original also, contribution of 
the commentator lies in the summary of 6 Paramitas 
given after detailed exposition at the Chap. IV. And 
then he insists on renunciation f/iravm/ySyl which is very 
highly praised in the Mahay^na Sutras'*’. Whoever 
aspires for Buddhahood should renounce every thing 
around him and take refuge in the forest. For all 
these and other subjects dealt with in the commentary, 
one may refer to the Summary (Pp. 50-62) in which I 
have made a free rendering of the uka into English. 

It is already pointed out that the pka abounds 
in numerous quotations of the ancient Sutras and 
Acaryas and sometimes explains the text by mere 
quotations — a characteristic feature of Santideva’s 
method of exposition. But some such quotations are 
made giving no indication in any manner to their 

See e.g., Samadhiraja Siitrct (B.T.S.), p. 17 : 
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sources and thus providing us no guide to distinguish 
between what forms part of the tika and what 
forms that of quotations. However I have made an 
attempt to identify them in some cases and to trace 
them even to the originals in some other cases. 

As the Sanskrit originals of the Bhavasahkranti 
> s'astra and its pka are lost to us, I have endeavoured 
to retranslate them into Sanskrit from their Tibetan 
and Chinese translations. It is stated before that the 
text has threeTib. versions representing two recensions 
and one Chinese version representing another re- 
cension. The fika has only one translation in Tibetan 
and no Chinese translation of it is known to us. It is also 
said before that the Uka is based on the Madhyamaka 
Bhavasahkranti recension of the text. 

Out of the three recensions stated above, I have 
made no endeavour to reconstruct one common con- 
jectural original text, but I have simply retranslated 
them into Sanskrit as they stand in the Tibetan, transla- 
tions, leaving scholars to judge for themselves what the 
original form of the text would have been, from which 
these 3 recensions have arisen. I have reproduced the 
text and tika into Sanskrit as literally and intelligibly 
as possible. 

The texts of the Tibetan translations of Bhava- 
sahkranti S'astra which have been published here are 
based on the Narthang edition of the Tanjur. A 
copy .of the tika along with the text (Madhyamaka 
recension) which was qjade from the Tanjur of the 
Visvabharati Library, was presented to me by Pandit 
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Mahamahopadhyaya Vidhusekhara Bhattacharya of 
S'antiniketan, now of the Calcutta University Sub- 
sequently I made a copy of the two versions of the 
Bhav. Parikatha recension from the Tanjur of the 
Adyar Library. All these copies were collated with 
the same of Tanjur in Peking edition of Bibliotheque 
Nationale by the courtesy of Dr. Sylvain l.evi of. 
Paris. The differences between the Narthang and 
Peking editions are not so great as would be expected. 
In preparing the present edition I have retained in the 
body of the texts what seem to be the best readings 
and placed all other readings in the foot-notes. 
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1. ^ JT^T I H«T^ K\^ 

FT JT?m mi ^51c1'Tgi5lf|[: 

TT^Isi ^f^HT^iTflTT^: | 3T«| v|iI^I?i^fi51fiHf!3lfFR- 
'TftfTl: ST^S^^fq R I "371^ f-Rmi q«q 

?FlT<iiqqTTT^ ^Flioi fqq qf^tjof qf?^^ qqqsiq 

311^4 SIf-T5iqfq R 11 

qST qqqn^l: ^o-^T® fti^flR: q?fiT TR^q^q 
qffIT 'q ^Tqq%q TTqJJ^IR^TqqTlfqsq?:?! qq q 


* For the origin of the name “ Kalantakanivasavenuvana ” 
See Rochill : The life of the Buddha, p. 43 (1892). 

^ This is a common formula qualifying the Dharma found in 
the Mahavana Sutras ; cp. e.g. Rastrapalapariprccha (B. B, II.) 
ed. by Finot, p. 2, 11. 13-14 and also Manjus'rimulakalpa (T. S. S. 
LXX, part I) p. 5 ; where there is a wrong reading of sarvamjana 
for suvyaTijana. This formula is commented upon by Bodhisattva 
Asahga in his Mahayanasutralahkara, ed. by S. Levi, p. 82 thus : 
aqf^qsqq^giil^rqiijit (qjJ:) qqr^q 

?qrai fqq: I gsqasi: s^qqqsqs. 

qfqrqi I qtwMweqiq i ^rg^qsrqqf^'j^'nifi, i 

q%5 I qqWa ^ifqiqfqgsqr ^iqr- 

WFnR^qfqiq.?) I See Mahavyutpatti § 63, 1-10. 

* =bzo.sbyans (Tib.). S^ Tib. version of the Buddhacarita, 
X, 10 aiJd 11 (Leipzig, 1928). 
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5 lc[f^'^?l 1 *fW1^: ^<rqt 

1 W f.4 

J?^qfT55 I 

m ?iTqiJlftElil\^sf^5l 11 

\. ^3% St<^q r 

*t1?J«IT J?^RI 31 3^; p: *f^Jl f^qi 

1 H 5lfqrlfq|g:: flT I 

q-q^ q^T^iq qftg'q ®^ji m qqq^qirqToft ^ ii 

8. I qqqq: 11 

qqqiqi^ i qq*f% q^qn q^Ri^* ^ifq 3 q 3^3: 
f% qfff?qqiff|q't qlft | q: *Fq^| qqq^qi?qioif "%qqfq- 
fqf%lli 

‘ Read chud. mi, hdsah for chab. mi. htshal. 

“ This and the following passages nearly up to the end of the 
prose section of this Sutra are quoted in the Madhyamakavatara 
(==M A.) chap. VI, ad 40 (See my restored Sanskrit text partly 
published as supplement to the Journal of Oriental Research, Madras, 
Vols. Ill, part 4, IV, part 1, V, parts 1-3 and VI, parts 1, 2, 4), 
These are in agreement with a part of the large extract cited from 
the Pitaputrasamagamasutra in the S'iksasamuccaya ( = S'S.) pp. 252, 
11. 3 — 253, 13. The various readings will be noted below. 

"S'S. : 

' From samvidyate in the last line of para 3 up to ■maharaja 
omitted in MA. 

" S'S. I 

MA. : spiqsE^jiPjqi fw I a=5Ej^r#pBcii swq^- 
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t I I ¥iV- I 5 

ift R |•^'^q55^-■^l^ I f(!: 

I fq^iraR fR«iR quft li 
vs. Nnqiqi^ I i^qitq qi^sRciqi^ 

^qjloi ?&i | '^rfqfsrfqs 

c( 

3Tg^3=q^' I 3Tg^^: | |q3! qiiT 

q;iqqi^qTfqTfq#f{^f^ I fq^sqq i 

q iqf fqf^?i frigfq I q t ^ qf^qiR i i 

1 m: I q f^m ^sfq“* i q!3if%?q^q- 

' MA. omits 3tcq!^qT 3 . 

’S'S. : 

' S'S. : 5tf?f^ ?i|% e 35^; for tr^H 1 MA. adds B 3?is|: | 

' S'S. adds I 

■'’ The following is in agreement with passages cited from the 
Pita-Sutra in the Bodhicaryavatarapahjika (^BCP.) pp. 477, 
11. 3—479, 1. 

* Ibid., I 

'S'S.andBCP. : 

' S'S. : I 3tg^^; ; BCP. : I MA. omits 3tg^3q^ | 

3jg?^: I 

’ S'S. and BCP. : ?B15r I ?P>iI 

"’ Ibid., add oFf^urf^ tr^ ^of ^ %^mtT ff 
" Ibid., add I I it I I 

'* I^id., ricg!f: ?R5i5^>t JfTORsguir qfffo 
MA. ; JQTOa 3qf^ . . . . 
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I ?igqifq 

^ I ^4 f| 1 

qqtlf^^R 1 ^T I qfl ^T Big^ I ^1|\ I 

I ^T I ^T BW5 I flR ^ >T^- 

l\^ .'fifBBTin f^TlB?lfcl; | * 

q5t f^lfi^q I ®t15l B^KTB B ?f^?;4: 

I ^Srsqq^ ^ i fi^i b^rib 

1^ BT B^T 1 Bt 

BTfB^q; I I B^RTR B 

I ^qqrBftl^ RBBfBfBBIfqi^sfq B fBf^^l- 
1 BB. BIBB 1^: I BBBTB^flBrBIB. I BB BfRlB 

’ Tib. tshod^samaya ? 

' S'S. and BCP. add SirgB: iTf^IB; I 

’ Ibid., o5H?2f 31W:^-4^ I 

* Tib. iial. tlal. ba. las. sad. pa. S'S : 

’ S'S. : oltpr^nf^feTT ^ B qakn 3?RlBS|OTrB%^SfBB SBB- 
%RH I BCP. o^r^iirfiN^ ^ SsqJTR i 

'■ S'S. and BCP. : qi | qi | . . . I 

3it^ qii^r I . . . I ... '^ I 

' Ibid., zdd ^qqt#I^, 

' S'S. : I BCP. ; ^lo 

■' This and the following sentence come after aqqMRiinS's. 
and BCP. 

"’ Ibid., BWPq^li.iyrqBmB q frlfe^q=5g% i !J I 

q5Bfcg?T?iftH H i B i 3«rB%fBgc'Rl- 

BH B fB^^BFsg^ I q qrf^jfsgf^ I 



BHAVASANKRANTISUTRAM 


5 


I ^5f^5jgcqT ^?qT I f>T ^'»II 
I 5l«?tr%H 3'?qf%5q'Tf«II | 

f^JoiTItf^^qTJiaiSIfnq^ I SRJTf^T^fq 

I qsr fqqT^R 

I <75 I pil ^qgffqT 3q-q?qiTqt=^ci n 

. (T. fI^?l^T>?JTT^ PWlt Rftfgfin I 
3Tfiji?HTf3q^pJTft^4 ^ II 
^ f| ?ngi q qt qt qqfsfq^cq^ | 

Hfqul qq qqfqi wi fl qqrii'‘ ii 
\ o. qi^f f| qiqqr ^-qi qiai qiq q fq?jq i 
sqqiqqiT: qqqqf qi=gi 5 qf^qtfqqi:® ii 

' Ibid., These sentences are in different order : . . , I 

^ ... I ^im^R ... I ... I 3'?'Tfe; ... I 
' Ibid., I 

^ Found in the Ghanavyuha Sutra, Kandjour Mdo. Cha. f. 54^^, 

1. 2. Cited in Haribhadra’s Abhisainayalankaraloka (GOS.) p. 50, 
where the 2nd line goes: Rcp^c?}^ I (See 

Prabhubhai Patel : Note on Bh. Sutra, JORM. VII. p. 190). Cp. 
Lankav. Sutra, ed. by Nanjio p. 187, v. 78 : ^ 

wi^ I 

^ Cited in the Tattvasangrahapanjika (GOS.) p. 12 
and again quoted on p. 275 with the reading in the third pada : fT ^ 

It is also quoted in the Bodhisattvabhtimi . . . 

See Poussin : Notes on Sunyata, IHQ. Vol. IV, p. 163. 

*’ %is verse is in quite agreement with one of the verses cited 
from a Lokanathavyakaraiia ip the S'S., p. 241, 11. 13—14 where in 
the pad»5 it reads fflfe for fTT5fr. 
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n. I 

firqsiT SQ^T qqi !iJfqT 1| 

W. *51^ q|^ I 

II 

\\. ®qi»urai Rfmfq qrqf: | 
m 'RRiqfq |1 

^8. q ^ ^ qqf?! q | 
q^q Rrq ?ra^ q qi^q® |i 
\\. ^^qq^^qqjq^l qqq^^^iq: ^q: f^RR: I 
q ^qqTgqTg^q5=q|«i g%qT qq^qf 
qif^qq’cqq??!^ ii 

qr^q^T^qqfq q^Rqq ^goR | 


' This verse is almost identical with the v. 34 of Nagarjuna’s 
Acintyastava published by P. Patel in IHQ. Vol. VIII, p, 692, 
which is cited in BCP. p. 573 : 

4w^dlHl^ l^raRRI. a^rf^I; I 

'txrWMB^ shiT qqr || 

Cp. Lankavatara Siitra (Kyoto, 1923) p. 265, v. 10 ; 

3WK^r qqf q^Birai: Bg^m: I 
BMq qqr ii 

’ The following two verses are cited in the Madhyamakavrtti, 
p. 120 (3^ >TOBl). 

* Tib. reads gdags. pai. sa=prajnapti bhumi. 

' Tib : ^ \ 

° =dpags. so (Tib.). 



English Translation of the three Chinese and one 
Tibetan versions in parallel colunnns. 

The first version was made by Bodhiruci of the Northern 
Wei Dynasty A.D. 386-534. 

The second one was made by Buddhas'anta of the Eastern 
Wei Dynasty A.D. 534-550. 

The third one was made by I-tsing of the Than Dynasty 
A.D. 618-907. 


The Tibetan version was made by Jinamitra and Danas'ila. 
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Bodhiruci Buddhas'akta 


1. Thus have I heard. The 
Blessed One once stayed at a 
Bamboo-grove called Kalanda 
in the city of Rajagrha, together 
with a large assembly of Bhiksus 
1250 in number and many Bodhi- 
sattvamahasattvas. 


2. Then Bimbisara (pin po so 
lo) the king of Magadha (mochie 
to) country went out of Raja- 
grha, arrived at a fine hut in the 
Kalanda Bamboo-grove where 
the Blessed One stayed, wor- 
shipped his feet, and walking 
around the Buddha three times 
from left to right, sat down (lit. 
retired and sat) in a corner. 


1. Thus have I beard. The 
Blessed One 


. . and innumerablt' and limit- , 

less Bodhisatts amaluLsattvas. 


2. Then Bimbisara (pin po 
so lo) the king of Magadha 
(mochieto) went out of Raja- 
grha, arrived at a dwelling place 
in the Kalanta Bamboo-grove 
where the Buddha stayed, bowed 
at his feet walking around the 
Buddha three times from left to 
right and then sat down in a 
corner. 
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] . Thus have I heard. The 
Blessed One once stayed at a 
Bamboo-grove called Kalantaka 
in the city of Rajagrha together 
with a large assembly of Bhiksus 
1250 in number and many Bodhi- 
sattvamahasattvas and a great 
crowd of innumerable hundred 
thousands of men and gods who 
paid homage with one heart 
[ekacitta) and surrounded [him]. 
Then the Blessed One preached 
for them a Subtle Dharma which 
he had realised himself {svasak- 
satkr) and which is excellent in 
the beginning, in the middle and 
in the end, marvellous both text- 
ually and doctrinally, unique, 
quite perfect, quite pure and 
quite clean. 

2. Then the great king Bim- 
bisara (ying sheng = shadow- 
victory) the ruler of Magadha 
(mochieto) went into the Bam- 
boo-grove and bowed at the feet 
of the Blessed One and walking 
around Him three times from 
left to right sat down in a 
corner. [At that] time the king 
Bimbisara asked (lit. said to) 
the Buddha : How is it, O 
Blessed One, that an action 
which has been done previously 
through passion and destroyed 
long before, happens entirely to 
appear-in front at the moment of 
death; and again although all 
things are entirely void and non- 
existent* the fruits of action per- 


Tibetan 

Adoration to all the Buddhas 
and Bodhisattvas. 

1. Thus have I heard. The 
Blessed One once stayed at the 
Bamboo-grove called Kalantaka- 
nivasa, which is situated in 
Rajagrha, with a large assembly 
composed of Bhiksus number- 
ing two hundred and fifty and 
i nnumerable Bodh isatt vamah a - 
sattvas. Thereupon, the Blessed 
One who was surrounded by 
many hundreds of thousands of 
followers, beholding ahead, pre- 
ached Dharma and explained 
Brahmacarya (celibacy) which 
is* blessing in the beginning, 
blessing in the middle, blessing 
in the end, full of good signi- 
ficance, full of good letters and 
syllables, unique, quite perfect, 
quite pure and quite clean. 

2. Then Bimbisara the king 
of Magadha an expert in arts, 
with all his royal pomp and 
grandeur and with all royal 
forces, came out of Rajagrha the 
great city and arrived at the 
Bamboo-grove where the BlesseJ 
One was staying. On arriving, 
he bowed at the feet of the 
Blessed One and walking around 
Him three times from left to 
right, stood in a corner. While 
standing there, Bimbisara the 
king of Magadha, the expert in 
arts, asked the Blessed One thus : 
How, O Blessed One, does an 
action that has been done, long 
after its accumulation is checked 
and it has disappeared, present 
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Bodhiruci Buddhas'an TA 


3. Then the Blessed One ad- 
dressed the king Bimbisara say- 
ing : — For example, O king, a 
man sees in dream men and 
courtezans sporting with each 
other. When this man wakes 
up he ponders over the men and 
courtezans [seen] in dream. 
What do you think, O *king ? 
Are there men and courtezans 
[seen! in dream really existent 
as such or not ? 


4. The king Bimbisara re- 
plied ; No, Blessed One. 

5. The Buddha said. What do 
you think, O king, of th is man 
who sees in dream the courtezans 
and men sporting with each other, 
and after waking up ponders 
over [the same] . Could a man 
of this kind possess a peaceful 
wisdom or not ? 

6. The king replied, No, 
Blessed One. Why Blessed One ? 
[Because] the men and women 
do not exist in dream ultimately 
and cannot be obtained. How 
then could there be mutual 
sport ? 


3. Then the T a t h a g a t a, 
knowing that the king Biinbi- * 
Sara sat down in a ( orner, ad- 
dressed [him] saying ; —For ex- 
ample, 0 king, some man in a 
dream while asleep proceeds to a 
love-afTair with a gem-1 ike woman 
and moves with a desire to serve 
[her]. That man while waking 
up remembers that gem-like wo- 
man. What do' you think, O 
king ? Is the gem -like woman of 
the dream rightly existent or not ? 


4. The king, at once, replied. 
No, Blessed One. 

5. [The Buddha] again asked 
the king saying ; — What do you 
think, O king, if that man clings 
to the woman in dream ; is he 
clever-minded or not ? 


6. The king at once replied. 
No, Blessed One. Why ? Because 
the woman in dream does not 
ultimately exist. How could 
there be the object for a desire 
to serve ? [But] that mamlabours 
fqf nothing. 
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formed are not lost. [I] only 
pray [to you], Blessed One, to 
pity [me] and release me from 
doubt (lit. discrimination). 


3. Then the Blessed One 
•replied (lit. said) to the king 

Bimbisara saying: [You] should 
know, O king, that for example, 
a man (nan tzii) sees in dream 
an extremely beautiful human 
female and has intimate inter- 
course with [her]. After having 
waked up from sleep, he remem- 
bers that beautiful female seen 
in dream. What do you think, 
0 king, does the beautiful 
female seen in dream really exist 
or not ? 

4. The king said : She does 
not exist. 

5. The Blessed One said, what 
do you think, O king that man 
who would remember the beauti- 
ful female seen in dream and 
love her constantly ? Could this 
man be said to possess a great 
and wide knowledge and wisdom 
or not ? 

6. The king said : No. This 
man is foolish and ignorant. 
Why ? Because the beautiful 
female [seen] in dream is ulti- 
mately void of reality and cannot 
be obtained. How could he have 
practised with her such intimatg 
intercourse as should make him 
love and remember her ? 


Tibetan 

itself at the tirpe of death and 
appear before the mind {manas ) ; 
and how is there no annihilation 
(avipranas'ci) of actions when 
everything is empty ? 

3. The Blessed One replied 
to Bimbisara the king of Maga- 
dha, the expert in arts as follows : 
Take for example, O king, a 
man who, while asleep, dreams 
that he was roving about with 
some beautiful young woman of 
a city. When he wakes up 
from sleep, he may remember 
that young woman. What do 
yow think, O king ? Does that 
woman exist in dream ? 


4. He said : No, Blessed One. 


5. The Blessed One said : 
What do you think, O king ? 
Would that man be considered 
wise who would cling to that 
woman [who appeared] in his 
dream. 


6. He said : No, Blessed 
One. And why so ? Because 
the young woman in the dream 
does not exist at all ; nor could 
she be got at ; then how could 
there be any roving about with 
her ? And thus he becomes an 
object of failure and fatigue. 
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Bodhiruci 

7. The Buddha said. Similarly, 
0 king, an ordinary man {prthag- 
jatia) sees with his eyes a beauti- 
ful object and then a craving 
[for it] arises ; after that arises a 
cupidity, and after that he per- 
forms an action out of anger and 
ignorance. Sometimes he per- 
forms a bodily action, sometimes 
vocal action and sometimes men- 
tal action. The action that has 
been performed disappears. After 
disappearing, it does not stand 
relying upon the eastern quarter, 
nor southern quarter, nor 'Western 
quarter, nor northern quarter, nor 
the four links of quarters, yor 
even up and down. Coming on 
to the last moment [of life] 
[when] the consciousness at work 
is about to disappear, its thought 
(manas) appears in front. Thus, 
0 king, the consciousness at 
work is sure to take entirely the 
action that has been done by 
itself, just as, 0 king, [to] .a 
man while arising from sleep the 
courtezans and men that were 
not seen [truly, appear]. When 
the consciousness at work dis- 
appears, the first conscious- 
ness is born either amongst gods 
or men, or in the hells, or in the 
womb of cattles or amongst 
ghosts. From (lit. by) the first 
consciousness, 0 king, an unin- 
terrupted series of its thought 
(svacittasantati) arises where 
the ripening fruit (vipaka) is to 
be experienced. 0 king, when we 
see births deaths ; there really is 
one dharma that goes from this 
world to the future world. Thus, 


Buddhas'anta 

7. The Buddha said. Thus, 
0 king, every foolish worldling 
(mud hah prthagjana) because of 
not iiaving heaid the right 
dharma of the Buddha, sees with 
his eyes many objects and is 
pleased delightfull>' at heart and 
then holds them to be true. Be- ^ 
cause of that attachment (abhini- 
vcs'a) he gets tied up. On account 
of that he has some strong tlesire 
(samrdga). On account of that 
he produces an action out of 
greed, anger and ignorance and 
others. The action is either 
bodily one or vocal or mental. The 
bodily action soon after being 
performed disappears. After dis- 
appearing it does not stand re- 
lying upon the eastern quarter, 
nor likewise stand relying upon 
the southern, western, and nor- 
thern quarters and up and down. 
Following the end of life, there 
transmigrates that bhava-vijna- 
na and then appears the following 
citta [of the next rebirth ?] 
When, 0 king, that conscious- 
ness is not yet destroyed, after (lit. 
following) destruction of [one] 
action other actions in its place 
can appear just as gem-like 
woman to the man while arising 
from sleep. Thus, 0 king, the 
consciousness finally disappears 
and the future consciousness is 
born either in the hells or 
amongst ghost or in the womb 
of cattles or amongst demons 
(astir a) or men or gods.** When 
yiat final consciousness takes the 
last birth [of the present life] the 
consciousness [in its series] falls 
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7. The Buddha said : Simi- 
larly, 0 Idng, when a foolish 
ignorant worldling sees an object 
(rupa) with his eyes, his mind 
{citta) produces pleasure and 
then he gets attached [to it] 
(abhineves'a)^ after that he pro- 
duces a longing for it (apeksa), 
after that he entertains a pas- 
sionate 'lo\'e [trsnal)^ and be- 
cause of this passionate love he 
begins to do actions through 
greed, anger, and ignorance by 
means of body, speech and 
mind. But these actions, after 
being performed, are destroyed. 
After destruction they do not 
remain relying upon the eastern 
quarter, nor the southern, wes- 
tern, northern quarters and 
four links of quarters and up 
and down. When at the end 
of life the mental consciousness 
{manovijTmna) is about to dis- 
appear, all the actions that have 
been performed, appear in front, 
just as the image of the beauti- 
ful female that has been seen 
in dream appears before the man 
when he remembers after awake- 
ning from sleep. Thus, 0 king, 
when the consciousness has 
disappeared and the future con- 
sciousness is born, it (or he) is 
born either amongst men, or 
gods, or beasts {tiryak'— t'o p’ang 
sheng ‘) or ghost or in the hell. 
Immediately after the future 
consciousness arises, 0 king, 
a [new.] series of thought {citta- 
santati\ belonging to that [futuj^e 
consciousness] arises to enjoy 

^ Etymological translation (S. Levi). 

B 3 


Tibetan . 

7. 'The Blessed One said : 
Even so, 0 king, a foolish, un- 
taught, worldling, when he sees 
beautiful forms, becomes attach- 
ed to them ; being attached to 
them, he begins to like them 
and after liking, he feels a passion 
for them ; and feeling a passion 
he performs the action that 
springs from the passion, in- 
dignation and ignorance by means 
of body, speech and mind ; and 
that action which is performed 
disappears. Disappearing, it does 
not §0 towards the east, nor 
south, nor west, nor north, 
nj)r up, nor down, nor to the 
intermediate points. But at a 
period later on, when the time of 
death comes in and when the last 
consciousness disappears by the 
exhaustion of one’s action of 
similar kind, that action appears 
before the mind as the young 
woman to a man who was asleep 
and was awakened from sleep. 
So, 0 king, the last conscious- 
ness disapppears and the first 
consciousness associated with re- 
birth is born either amongst 
gods, or men, or demons, or in 
the hells or in the womb of beasts 
or amongst prctas. And imme- 
diately after this first conscious- 
ness disappears, 0 king, a new 
series of thought belonging to 
that [first consciousness] arises 
where the experience of ripening 
of the act is to be enjoyed. There 
is, 0 king, nothing that goes 
from this world to another ; but 
death (cyiiti) and rebirth {upa- 
patti) take place. What is, 
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0 king, when the conscious- 
ness at work ends ; it is called 
death. W hen the hist conscious- 
ness at work arises, it is called 
binh. 0 king, the consciousness 
at work while disappearing, goes 
nowhere. The first conscious- 
ness, when it is born, does not 
come from any place. W’hy ? I'te- 
cause the consciousness at work 
and Its nature {svabhiivu} are 
distinct from each other. The 
consciousness at work, 0 king, 
IS Itself void. That which dis- 
appears is void of the action of 
disappearing. The first con- 
sciousness is itself void. That 
which is born is void of the action 
of birth. We see that the fruits 
of actions are also not lost 
{vipraijas'). You should know, 0 
king, that from (lit. by) the first 
consi'iousness a series of thought 
tiiimtei ru[)tedly [arises] and takes 
the ripening fruits [vipaka). 


Huddhas'ant.a 

in the future (pi) birth. Thus 
mental consciousne -s (cut 
vijTldna) follows [where] [the 
fruits of] actions to Ite experien- 
ced. But there is not anything 
going from this w^orld to the other 
world. The experience (vcifann), 
however, takes place. The dis- 
appearenc e of the las: conscious- 
ness and mind ivijTidfid^ciita), 
O king, is called drath. riie 
rise of the first mental conscious- 
ness as said above, tiiis is called 
other future birth. W'hen the 
last consciousness, 0 k i n g, 
transmigrates, the {hwi^idhanna) 
does not come really from other 
place and reaches here (Sic). 
WTen the first consciousness also 
arises, nothing comes in. Why ? 
Because it is the nature of things 
(dhiirmasvabhava). 0 king, the 
very first consciousness and mind 
arc void of the last consciousness. 
The action is of itself void. The 
birth is of itself void. The very 
first mental consciousness is void 
of the first consciousness. The 
place of what is born is void of 
the place of birth. But there is 
not lost the fruit of actions. 0 
king, [when] the consciousness 
that finally arises and disappears 
at once {tatra-eva) and after- 
wards the mind is not discon- 
tinued ; the consciousness and 
mind go to (shanhsing sui = 
anusar) where the enjoyable 
(vedya) ripening fruits of action 
ikarmavipdka) are to be enjoyed 
vjry soon. 
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(lit. plainly to receive— /gn ming 
ling shou pmtisamvedana ' ?) 
the resultant fruits {vipaka) 
which are to be enjoyed. 0 
king, there has never been 
anything [dharnia) that can 
transmigrate from this world to 
the future world. But the fruit 
of action may be obtained in 
death and rebirth. [You] ought 
to know, 0 king, that when 
the former consciousness dis- 
appears, it is called death. 
When the future consciousness 
arises, it is called birth. When 
the former consciousness, 0 
king, disappears, there is no 
place where it goes away to. 
When the future consciousness 
arises, it comes not from any 
place. Why ? Because they are 
devoid of their own nature 
(jyrakrti). 0 king, the former 
consciousness is devoid of its own 
nature. The death is devoid of 
its own nature. The action is 
devoid of its own nature. The 
future consciousness is devoid 
of its own nature. Birth is 
devoid of its own nature. But 
the fruits of action have not 
been lost. Thus, 0 king, [You] 
should know that all living 
beings [sarvasattva] always by 
ignorance (moha) do not realise 
the non-existence (of the worldly 
life i.e. samsara) and erroneously 
cherish (lit. produce) regard 
(apeksa) for worldly life isam- 
Sara) which is revolving like a 
wheel. Thereupon the Blesse^ 
One wishing to reiterate this 
^ Yes, probably (S. Levi). 


Tibetan . 

0 king, the disappearance of the 
last consciousness that is known 
as “ death ”. What the mani- 
festing of the first consciousness 
that is known as “ rebirth The 
last consciousness, 0 king, when 
it ceases, does not go anywhere. 
The first consciousness, when it 
arises, does not come from any- 
where. And why so ? Because 
they have no reality. So, 0 
king, the last consciousness is 
of itself void, death of itself void, 
action of itself void, the first 
consciousness of itself void, re- 
birth of itself void. And the 
inphaustibility of actions comes 
into play. Immediately after 
the disappearance of the first 
consciousness associated with 
rebirth, 0 king, an uninterrupted 
new series of thought arises, 
where the experience of the ri- 
pening of the act is to be enjoy- 
ed. So spoke the Blessed One. 
The Buddha {sugata) the com- 
mander (s'dstd) having spoken 
in this way, said as follows : 
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Bodhiruci 

Then Sugata haying taiiglit this, 
rejoined the [following] verses : 

8. All are only names and 
established only in the discrimi- 
nation of SanijTids. The names 
are words [vacaud) of discrimi- 
nation and the words are non- 
existent (lit. are not what exist). 


9. Various things {dharma) 
are spoken with various names. 
But there is nothing as ^ch in 
the thing. This is the nature 
of all things [dharmatu) : 


10. Names are void of their 
nature (lit, names) ; names are 
separated from names [i.c. do not 
exist in names] and things are 
nameless, but spoken of with 
names. 


11. These things are really 
non-existent, but produced by 
discrimination. That discrimi- 
nation is non-existent. The void 
is spoken of by discrimination. 


1 2 . When all the ordinary men 
say the eye is able to see the 
object {ru^a), the world of false 
imagination takes it to be true. 


Buddhas'anta 

Then the Blessed One spoke 
these gathas : — 

8. When the Sugata is after- 
wards {i.e. after Nirvana) spoken 
of, all (lit. what exist) aie words 
(abhilupa) and all these are 
spoken with provisional or false 
names {samketa) ; because they 
are established in false 6r provi- 
sional names. 

9. A thing being separated 
from words [abhildpa) there is 
nothing to be spoken of. But 
all things are spoken of in 
accordance with ail words 
(abhildpa). 

10. That does not exist in 
that. [A man of] spiritual eye 
(dharnia-caksKs) sees the object 
of no matter (arTipa). [A man 
with an eye of] letters (so yen 
rt4ta 1) sees the object of matter ; 
because he is attached to the 
world. 

11. [They] speak the worldly 
things to be real. But they are 
non-existent [in fact]. The union 
[of the eye and the object, etc.] 
sees, this is what Tathagata 
spoke, and this is called means 
(upaya) for the stage (bhumi) 
[of the absolute Truth]. 

12. If [we] speak in reality, 
the eye does not see the object 
and the mind does not know 
things (dharmas). This is very 
secret (guhya). 
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meaning spoke the following 
gathas : 

8. All things {dharmas) are 
only provisional or false names 
and established only in names. 
That which is capable of speech 
(abhidheya) is not obtained apart 
from speech {abhidhdna). 


9. The various things are 
spoken of with names of dis- 
crimination. [But] the thing 
does not exist in the name. 
This is the nature of things 
(dharmdnain svabhdvah). 

10. The nature of the name 
(ndmatd) is void of itself (lit. 
niiman). The name does not 
exist in name. The name of 
all things is originally non- 
existent (but things) are spoken 
of with name erroneously. 

11. Things are all void and 
originated only from discrimi- 
nation (vikalpa). This discrimi- 
nation is also void, and the void 
[things] are discriminated [by 
void discrimination]. 


12. [When] I say (or a man 
says) that the worldly men see 
the object with their eyes, all 
this, qn account of wrong imagi- 
nation and supposition, is called 
worldly truth [Samvrtisatya), 


Tibetan 


8. All this is only a name 
and established in name only 
(sanjnainatru). There is nothing 
capable of speech apart from 
words. 


9. By whatever particular 
names, particular things may be 
called,* they (the things) do not 
exist in them (those names) 
indeed ; this is what is known 
as* thinghood {dharmatd) of all 
things (dharma). 

10. The nature of the name 
{namatd) is void of itself {nd- 
man. The name does not exist 
in name. Nameless are all 
things ; but they are illuminated 
by names. 


11. These things are non- 
existent, but born of imagi- 
nation {Kalpand), That imagi- 
nation is itself void by which 
the void things are discriminated. 


12. That which is uttered by 
a man of correct perception that 
“ the eye sees the form (rupa) 
is called Relative Truth {sam- 
vrtisatya) in the view of the 
world of false faith. 
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BODHIRUCI 

13. What is. preached by the 
Buddha as dharnia~that the 
perception {dars'ana) arises on 
account of concatenation of causes 
and conditions — is a way (lit. 
practice) for explaining the 
Absolute (paramartha) in order. 

14. The eye does not see the 
object. The mind does not know 
dharmas. This is the Absolute 
Truth which the world never 
understands. 


15. Then the Blessed One ex- 
plained this Sutra and Bimbisara 
(pin po so lo) the king of Maga- 
dha (mochieto) country and 
all other world consisting of 
gods, men, demons (ahsiulo = 
a sura) and gandharvas (chien 
tapo) etc. having heard the 
teaching of the Buddha, were all 
rejoiced. 


Buddhas'anta 

13. [To] the world proud of 
self [I] teach that the name is 
originally void and the re is no 
name and all things are nameless 
but spoken of with false or 
provisional names. 


14. When this Dharmapar- 
yaya was explained, the king 
Bimbisara (pin po so lo), many 
gods, men, divine dragons and 
gandharvas (chi’ien t’a p’o) etc., 
having heard the teaching of the 
Buddha, were all rejoiced, took 
faith and revefed [him] . 
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13. [When] I say that all 
things are originated from causes 
and conditions, this is called an 
approach to the Absolute Truth 
and the wise ought to observe 
[it]. 


14. The eye does not see the 
object. 7'he mind does not 
know dharmas. This is called 
the Absolute Truth [which] the ' 
foolish is unable to know. 


15. The BlCvSsed One having 
spoken this Sutra, the king 
Bimbisara (ying sheng — shadow- 
victory) the ruler of Magadha 
(mochieto) received it with 
profound respect. And then all 
the assembly of Bhiksus, Bodhi- 
sattvas, men and gods, etc., 
were all rejoiced, received it 
with faith and revered [it]. 


Tibetan 

13. Where the leader (nayaka 
— Buddha) teaches that the 
perception {dars'ana) arises by 
the aid of a concatenation [of 
causes and conditions] the wise 
declare that it is the upaccira- 
bhumi of the Absolute Truth. 

14. The eye sees not the form 
and the mind knows not dliar- 
mas ; This is the Absolute Truth 
unto which the world reaches 
not. 


15. Thus spoke the Blessed 
One. Bimbisara the king of 
Magadha, the expert in arts, 
those Bodhisattvas and Bhiksus 
and the world comprising gods, 
men, demons and angels, being 
pleased, greatly praised the 
teaching of the^Blessed One. 

Here ends the Noble Bhava- 
Sahkranti, a Mahayana Siitra. 





W. pRipq flSilM 1 
^ SFqifR m 1 

3!?»Tl^H II 

H. ?11?^ I 

^jffll ^ ^^Ffr^lT ^e4 (!FT 31?;T ^ II 

c ■'’ ‘ 

fw: Ji3^ I 

^ 5nq3S»1R> I 

m ftrq ^S^q^c! 11 

'\. ^35^ q^ I 

^ ^3^4 ^TqRRT^qiqqiq^ II 


33: ?i^wi: i 

3t^5qT: 1 3cl 3?qj^ 1 ( 0 ^331^ 3 ^]^^^ 

3 I 3 |fqf% 3 T 3 [ , 313 F 3 ^ f 3 f 3 f 3 Ici I 

i\) 3 T 3 31 ^ 3 3 fO?j 333 f| 33 ct || ^ 333 ^ ^\mW{^V. \ 

Cp. P. L. Vaidya; Gatuh Satika, XV, 15, the same ed. 
V. Bhattacharya, pp, 250, 251 and Madhy. Ssstra, XXI, 12. 
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wffRTfNi: 

». 5iTFf^ ^ ^ l^sfq ^ I 

37gfq5l^1^^ siqzlcl [qf?] I1 

^fiSf 3i?q | 



\. Fqqiqfi: m qif^fi 'i;^ q q i 

q f? nf qif^ q ii 
8 3T5?i5i^ qt ^^^^. qi [^] 3H5rrq>qn I 


^ WqfuiT 3!?qifq 3TraT5lRqq: | {\) ^^'. qrft^qq arifwVq: 
q^qm^qf^Tci. i (s) qiqJii qq^ i qiiroii 

qqqi^ft q I ('\) qqfq^qqqiq, i ^qjiqiqiit^qTqfq 
qif^q II (\) H^qqiqqqf^qiqg i (^) qiq qq^ 3fq§iT; i 
^qiift^iqfqiliqf^irq q?jfq qgrq5nfq i [qqifq] qqi qqiqi 
qif^q I 

^ Cp. Catuhs'atakaj ed. Harap. Sastri, p. 508, ver. 313 cd. 
and Satas^stra (GOS.), p. 71, 1. 22. 
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IjRifq ^ faRri: ii 

^ f 4 i%%!; II 

5 % II 

II 

3 |Tq‘rT | 

II 



SJqJTmsillfi: k^]^^ ^ f| II 

f-raimf- fiRTf^w II 


mi: 1 qqi |(^ o) ^ f|-r«l: 

I (n) ^Rif?f.?qifg;q;?qf^xi3rqg'? I 
^ m 1 (rx) |, 
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^ ^ II. 

<r, m \ 

^ ?i^q^q?,j^ n 

f%^Tqiqi7i ^irfsfq f;Tqsi ^ifiq: i 

K. ^q ^4 f^:fqwT 

m 4f?R[’qTq;] i 

^4 %qT ^ j?^- 
WTfq5T?i: ^q^?T^»qiq: ii 
^ 9 . ^T#ff ^ ^ qiiqt ^Tfq ^Tfiq: I 

aqg^ft^Toi ^4 11 

( I \) fHSrqici, (=p%afqTri ) ?:m 1 ^v. 

^I^qi aqer^iqTqT; 1 ffrs^*lTq: I (^») 3Tf%- 

fqit^t: ^i4t ^4 ish^ f,?q?nftJ?^»qT^: i (^q) 4qt 144 

^TfF^ I [ti^i] ^qfsfq 1 qfg 4qT qjiqt ^#ri [figi] 

' =RB 5 i=^arT; ? 

* Titf. No. 2 reads : gl%P?: 
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\ 0 . I 

fr^l II 

eei H Jlf^q^ II 

II 



<r, ai^BRfirs I 

fr^I II 

3T5|fft^?UTI^q';qRI^ I 

3Tf^>§H ^1^=1 "IW ^tf^tri’^fqf^ II 


JITfFfi I ^f^%q>TgqJTTJT; I HJRaf 

I m I m *?Tf^r^iT5iR«FH i ffiirJiT- 

1 m ^'?«T^Rr5|q; II 

(^vs) H^3R5i!^?TiTT^qsqTqqpj (3[^ 

37f%4^R '^^Tg^*Ti ^rfi| lliqftcqf^ H 

' Ibid., argjjr. 

■’ = , cf. Karmuipundanka (B.T.S.), p. 42 : ftl^ 

c^flfq qf^^'t ^ aftvirff f^q; ?rci: N . . . . 

ain?3T q# f^q[ etc. 
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5^q^^T^!*T?:qqT^^55iT^lcq q j] 

\ \ . i I 

J1Tqq4, li 

\ 8 . >lTqor m f ^Tff fl ; qiq c!ri: I 

^nqi qqt ^ ^ flf|qT || 



\ 0 . iqiqqpq^f^qrqT ^Tig ^onq^c][ 1 

Jlfl ^q; II 

\ \ . ^Tqirmfq^ I 

JTTfq'^RTr'jqiq^qfq^q ^ fqqq || 

\'i. 37^Tqq;T: f^TfqR: I 

^ i^qf 37iWTaf qi^q^iqi: qgf^rlT; I 

(U) ?;?(qi5fqT?J 

fWRqfn I I^^firfsq^j^i^^^iqqfq 37fqq=q^q q%qiq 
II ?nwi5iqq ^h^^ I fiq H^Tqi^ || 

i\o) g^qqjqqqfq '151*1: II (W) ^JlISflfiqiTF^ 

‘ Sarvajnana is explained in Bodhisattva Bhumi ed. Wogi- 
hara, p. 88. SarvajTiatd—Sarvdkdrajtlatd, cf. Mali. Sutrdlankdra^ 
ed. S. Levi, XI, 2 with Bhasya. 

^ See Mahdvyutpatti § 94; Bodhic. panjikd 354,5 

For its explanation see E. ObArniller’s “ Nirvana, etc.” I H Q. 
Vol. X, p.»251. 
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m J11JTfiqTSf«i ; ^^mv. II 

\ ^ m^]9 ] ; qfciqt^a: I 

f^#1flT HI ; ^7 II 

^vs. 3Tffl¥f! 511^ fqsqifqiTr^^^fl: | 
flip II 



qqi ?r^ai: || 
\\. q§; i^qfq ^x^^^] q^^qq | 
%qTfqqTq^>?R qfqjftftqq; ii 


■ST^gqH: II (W) qqqqf5qqij^>Sqiqf,: | qiqqiqoi qft- 
II (^^) 3Tq: qqqqf aTRrqRqiqi tiqr- |1 (^8) qq 
fqf^l|rq9iq^ I qq qf^ fq|?q^ ^]^ \ anqjl^qiT 
^f^qqf^qq^ | {\\) qqiqiqoi q^; q^qfq ^qq; | 
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\ < . fflT q^I^qrgq^T^Tsrf^- I . 

q^mqR ; II 

H 'RITN: e I 


^T?i5^^5ifiTqfT^: q^: II 



5; a . qq : 1 

(IT qTqiq^q 11 
\<\. q "qg: 5T?i^ ^q qqt ^ i 

q^q m q qci 11 

U. ^ ^ qq^qi I 

fqafrq ^if?Ti: nq q ^ 11 

3jr^*rH!rrini!Tf 5rT ^r^ g^iuP gq R ^m ^niqri 11 

RFqf qfq i fqsqra#^*t ^qj f^T ^5(1^1 Hc^q^^^qi 
HHTfq I (HU Hqqqfsq ?5 frflq ^^aqr h«t^tt|5- 

^51^1 fnqsqi I (Hvs) qRT^fTqsqtsqiq: ‘q qg: qiq^qqT 

qf% ’ f% I qlqfqqi ^fqqfqq^sfq i q^i qwqflrq 
1 ff^isqt^HHcqs^qq ii 

qqr ^ ?T%TOhi5g ii 




3fq?wi^ ^131^ Ei2lfq^^fT I sncnfqiqirq^ai?! 
[^\m] ^fqf^q I q^fq^igcqR- 

qq^i 1 ^ pipgr^^if I Jjfqqq- 

^^^iq^q^qiqj^R'p3l]q#fq^q I qcft??^igcqiwi I ^ 
qiqi|cqf^3I II 

3FT 5qT?Fq^rarr: i ^ I 

qq ^iq?qi?Ri 3?q^ qj^ip: qqqf§q I 

qqqg-qqici; ^qf^q wqf^ I mvfl'^ fqfsjH^qFq ^ ^iqqfe i 
3^ g »Tiq?q 3?qrad 3i?mqi^q [^fe] i qqi 

‘fiqi3 qwcqg^ I '3gu^qq'?n)[fqtqfflffRcq?j^ I 3rq# 
^ ^q: 9iicl I tatqiicqqii^qifq^q^ 1 qqq: I ^]t^: \ 

’ According to Narthang (=N.) : 

^ Tib. Sw5=^. This prasanga is similar to that of krtanas'a 
in krtanas'a akrtabhyagama,-~an objection often employed in the 
Indian Philosophical discussions. 

^ Tib. hbmg, grag, tsan. Read tsani for tsan. Sgra, tsam~^^f\ 
(see S'arat Chandra Das) grag=sgm. So grag. tsam^^^] 

^ Tib. zi. wa=^^B ? 

" Gtsub, s'm=3I^fil i,e. Icags, 
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qBraxqfq?! ^n^r: ^ II 

e^iqiqi qqi qil^qi^q^ 1 
qfc; ^ II 

"3T?=qw ^ I 

q =q§: i 

qn^ q^r?^f q i 
Rqicqisqi^ ^8 Jdt || 

Rq?gqi ^ »qFd “qqi ^qg^qfq^oqq: | 

f| I ^ I 

3nqii5T^iqqiq?q 3cqf^q|=^qjBi%qiri q^ra 

^q^?qRq: i ^ qn^nqi: i qrqqR^> qd\?wqm^^q?!5% i qf 

This verse is cited in the Bodhic. palijikdy p. 375 and cp. 
Madh. Ai\ VI, 30, Samskrt text p. 26. 

'III. 36 and IX, 136.* 

^ Not identified. 

^ Is this S'urapada the same as Arya S'ura ? But the verse 
is not found in the Jdtakamdld, There are other 4 works attributed 
to him in the Tanjur Mdo hgrel XXXI, 6 ; XCIV, 2 ; XXXIII, 47 ; 
XCIV, 13 and 20. I have made no attempt to see whether the 
verse is traceable in any of these works. However, cp. Mah, 
Sutrdlankdra ed. S. Levi, VI, 1. 

Ji. It^r . . . hdra=^m]. 
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^1% I qwiw ^ fenfe i i 

[^:] mk. 1 [?i] 

^ ^ ^ 'i;5if^^ir«f?if^^' 

?^5e?5ii35^5^3 1 ^‘4 [^] m^^'. I 

1 ^ ^ [lf^] I Ri I 

3?^^ 3cqq^ I m I ?t- 3,qf?l^?15l3fT^f fq^qq^ I 

r^^qiqi^iira 3iff4 3cqq^ I goJRi^miqwqfl i m 

^ ^^]\^\ I §iffr. i q;>4 ^ \ sriqqi^^qi- 

^qqiqi^ I qiq ^ q^f^qi^irnf^iif^; i q;^^^q | ^ ff 

qi^qrmfei i i qq qdt?q ?rgrq^- 

^ II 

?qi?^cqi?fi^rq 1 3T^qqi ^hh ^mA 

qg^qRiq I 

^cqfe^l^qi ^q^qqiq i 
qq'IcTO^rqq^q qfesqfq''' || 

Kanjiir, Mdo. ma. Fols 170^ 4-203^2. The present extract 
is found in Fols. 194^ 5-195^5, and its Sanskrit original is cited 
in the Bodhic. panjikd p. 5791,-15. But our Tib. text is very 
defective. For, starting pratltyasamutpdda with 5 karaiias, 6 
karanas are enumerated, adding as the 4th to the 5 

karanas of the original ; and again our extract reads ff 

in the place of and the last 

kdrana, of the extract is quite contrary to the 

accepted correct reading, of the original. 

Khos, rail, hes. pas, yin, pa, or — nes, pa, la, yin. 

Not identified. 

This seems another form of expression of the dictum : 
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^iqqiq: ?FqciI ^ ?Ifq|q u 

qq qM qq: ^?q: | ?qqiq^ qi^ ^q 

m. qqqq sTI^q^iqq: I qq qj^sqiq: ^iqq^ || 

q ^EROT qrfq 5^1% |?fir3:qi qq qdsfq =q qq^qq. 1 
sfiR^q I<i^q fq 1 qiq^; fqqqiq qi fsq^" I ^ 

%i: q;: -^qip q^fq I ql^i= 5 ^qf: | q?qt^ [5=511^] | 
q?gq: qfq q qqfq [^;] 1 wqq^sfq ^iRR^n: l 

qjq qqqqiq^T^sqq^qq? q 1 

qq'lcqtgqqn^ g qffloi: n 

3TT^qTf^qq|^'“ I 

q q qg cRp^ [q^] 

qqiq^ q^ qi 1 
q q ^nq q?qfq qi^fq ^q 
Til ^fq [?^gq] qq^ql" 11 

?ifqqi fqcq qira^^^qiq 1 
qqR qqqiqM q q w fqq^qfe 11 

" This view is clearly expressed by Candrakirti in his Madh. 
Av. VI. 81, cited in the Bodhic. paTijika, pp. 98, 472: 

r^riJtsr I f| ff \ 

cp. also MaTiju S'n MTdakalpa (T, S. S.) part I, p. 169. 

*’’ Not identified. 

Cited in M. vrtti, pp. 110, 200. 

According to Tib. this line reads : ^ ^ [^] I 

Tib. reads : 

II, W. 
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^ I 

^ sit 11^ II 
^ ^ s#ft I 

f^Y' p; #sfq ^ sit s#ci II 

^#1 ^ si<JRqrs=^ ^^q^tsF^'isfq ^ 1 
uiitJuiTnq;!^ 3 ^^sit ii 


3Tgrq5f^;qitq i |fci i 

qCi»^oT ''qiqqfq SI fsift^l qi>4 ^ 3cq=»i: i 




^^-ilf^ I 

3n^ ^qqqSrq^i: q^iigfq# mq; i q?q q 3i?Ji f>g3:T^i 
^qifq qiqqiftqji,i %qq^qi^qqrarlq |>’js: ^qqqfe?; | q^??- 
?igcq5i^q ^ spi ^>g>aTiqqiRqq | ^|Tq qRgpl "' i 

gtiq rqqqtq q'lfifq^qf^ i 
q q ^siq qfigtEi rqq^qfq || 

"*" The Sutra is not identified. 

*' Lit. gr^il. 

■' Brian, pa=f^{^. See E. Obermiller : Doctrine of PrajTia- 
paramita, p. 80 and Sanskrit — Tib. Index. 

For the last verse, cp. M. vrtti, p. 390 9-13 and Bodhic, 
panjikdy p. 468, 11. 

Ji. liar. gal. 
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g^tsfq 3Tnii 
i^sfq I 

?q?ci rqq^ftcqi 

q^%rq pqR q qfcf^q: II 

^'qsqr?^ [?] 

^q q^; qi^qqra qf|?f fq^^i fpqqji i 
qq g ^|qi qt^ '"^qi^^^sqq: || 
q^tasqioit 9=5^rq qinq^s^^q =q i 
qiqt qqi qft?R^q: ii 

qq5=q^qi^^q ^ qg i 

3Tfq?iifqfqnqii?q^tqi: ^q fqqq fsq, il 
JIi:?ql qraqiqqiig pqqfi: qqtftqi: I 

3Tqfe=q^ t 1 

qiRqi^qfqqifq q PRfeqflq | qlyiqiqiR^ q^mq^i^q: | 

3Tqq >qqqLqqf^qiqiqqiq?qi: i 

'*’ (B. T. S.) p. 30. 7-8 and cited in M. vrtti, p. 135, 10-14 
But Tib. being put literally, may read thus : 

qrqiqi^ i|^3^ i 

pqgsft jjRqq qqWq i 

q?=q qg[#q<Fq jm ?^if| q i 

fqj[i%q f^ysftqR i 

dbu. ma. har. ha. «ffs=insqT!% \ 

Cp. Lankav, Sutra p. 1^3, ver. 47c, d ; and Subhasita- 
sangraha fqj. 26 ; ^1: 
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^ fitiq ^ m t 

Jiifq r^=^i^sfq hi i 



; Jm>T: I 


313^1 ^raicqf^- 

()% 3 LI 

qiqsf^ qiq, fqq;^ \ 

Ti^Tfyqqivq^j qd\?? JIU^ 1 3 i 7 riTqi?;ij|q M qq^j^ I hm aii^q^: 

qqq^ 1 qq]S?qi?fq qq^^ 1 

^^F^iqi^I qiq5:r^ qiq^qifMfq I 
gq; qiq qjq qq: gq; il 

'■^ Not found in any of the printed works of Aryadeva. 

” Cp. M. vrtti, p. 492 , 8 - 9 : ff,fHiTrqr aq^s^iq ffq 
q^fqsqi^qrqrq 5 |I'^>?iq: ^q; • and Astasahasrikapr. 

(B. I.) p. 256 ; qg?fKir ^,: etc. 

■" Publishied by G. Tucci in / (? A S, April, 1934 , p. 315 , ver. 
35 , 36 . The Sanskrit text and Tib. translation here are st> different 
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f^cTTr^sfq I I 

m^P{ ^qq?:NiqifqR!ifM i 

3iq^: qqf^qgi: ?tq ^qi: II 

qn^ Nriqiqq^i q^T^^i^ci; I 

" qi^: fqi-q: I ffq i 

^q \ ^ ^i^^?|qqigqq qureq^Ji i 

ai^i^rqqi qqii^Hcqi^ ^ifqqi i §^q|:^qtrrqqii i ?tt 

=q qdt?Tq5?qq]i srq^R'Jii g^qqi i gm ^ q | ?ti fe 
qwqiqji 1 q{\fqqira?^'\ aTH^ I qfqidsfq arqsipg, nrsiqqiq- 
(JOTiipqfqq:" I m I ^ ^ fq^qi^ql fliq: 

I q|?iq r^qgq^qj^cq^ossjoiq: | fqqvqqra qi^qq, 
qiqm^ qif^ 1 [q^r''] m<(iidiqTqcgtFiq 1 M ^^q^jq^^nq^dq 
5lfqq, 1 f^^q fq^ m\^ q II 

that we are at their first glance unable to know that one is the 
translation of the other. To render the 1st verse literally : 
a^Rqqfngfqg^ i 

qicqq?^ fB qfq qq 3 ^: ^q fq 3 ^^?^ 11 

For in the verse 2d, Tib. reads : 5rftcqTqqq^ Siqq, I 

“ Cited in Bodhic.paJijika, p. 492, 5-6 and Abhis. Aloka (GOS.) 
p. 67 where it reads : qq^qi: for qq ^qi: 

” SirafTcqqi^fq qSFf-fqr: qi^ ^qrfq. See PancakramatippaiiT, 
p. 40, 8. For 3?I^fi^ qqfHtfq See Dharmas. XCIV, and M. SUtta- 
lankara, IX, 67-77. 

Cf. Madhydntav. ttka, p.^30 : qqqtq^qmRqHT e^^RTOirq . 
“■' Cf. IQisyapapar. § 102 : q 
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?Tfci 3i?:“ | 

I pqc^sm fRSRR:" I ^ ^ ?nfei 
^ I?# HR 1 H R H |q tfti I H R P4RT 1 Hifq I 
swiRf^i I u^'^^Rincra^q^if: 

HfflfiRgqi q^qRi ii 

i g siqg I 

Wofnq ^ 1 

Hlfl ^Rt: I 

HRtqq g Nr [grPiNiq^^gqi]" ii 

^qiri^cFqNR^R*=^^^ N^q;'-' fn^; i m nif^ q^on- 

II 


Nk: r 


"bent. po. 

Ci.Mah. Sutralankara^ IX, 14 with Bhasya. 
Cp. Dr. E. Obermiller : Docirine of prajnap, p. 44, Uftaraf antra, 
p. 149, n. 2 and 3, and Mahayanasraddhotpada (Chinese text, ed. 
J. Richard) p. 5, 1. 6. 

Cp. Uttaratantra, III, 2. 

Cf. Mah, Sutrdlankara, IX, 24. 

'' Cf. Uttaratantra II, 29, 31, and CaUdi Sataka ed. V. Bhatta- 
charya p. 32 : 3Rft^ q«faT qga 5lc3f?qRiiT»l3r I fl4<^ffffaqr ?at?^pfhfi: 
H SHFia: 

Cited in M. vrtti, pp. 41 and 549. 

Cp. PaTicakrama, p. 46 : 



II 
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I I 

^^■. m-. I m] iMqic^rf^ I «wicrii 

535^ =^P 4 : ffRm ?IIU?f^^T II 

q^Rp^ fqqW q qq^ II 

q; qq^???Tgrqi^: ?ifqqt qi q=q^J% 1 
qql?? qqq^ q^ ^q^qq; il 
qq>q'tqiqiq q?i; [q^] ^ ^ q^Sfit 1 
q;?^qi q^nqife ^sqjRi^ q[&?^: il 

[^] q|%;f^^f^qii 1 "^qsqqi^ mm g^^nqqji. 1 qq? qmfqq 
fFTi^ q afigqqm: h ^qqqgq: I apiqi ^qqfqf^qimi^ 

Cited in M. vrtti p. 264 and Bodhic. paiijikd, p. 365. 

Cp. Madh, S'dstra, XXIV, 10 and Vigrahavyavartinl 
(GOS.) pp. 35, 36. 

The 1st line, cf. Madh, S'astra XXIV, 18 ; the 2nd line, cf. 
Ibid., VII, 16 ; the last 3 lines, cp. the verse cited in M. vrttiy pp. 
239, 491, 500, 504: Bodhic, palijikd, p. 355 and Suhhdsitasai), 
fol. 28. 

q*. qqj^qfqRi q q?q qqiri i 

q; aqiqi^ q ^ qq;: q; i^i i^q^ q>s5wq: ii 



38 


MAITREYANATHAKPTA 


sifiiqRft?ii5W<“ I m fifqi q: Hi^irqsnfh ^ ricI 
qqqR,! ^ gg: qi^uiR^q qiqiq" 1 qR^gifelfq 3f?qqftqf: | 
fqf^qiq %=[:fR [?qift] |1 

aTJnqRfqt I I 

fq^qRqj^iqfN^qi ?ifiRTqiT^?qiq?^iq[n-' 

qiqqi^iqfR^qi fq^irqqiq:, l ^ifqqiqiRqiiri^qiqfg striti qifei 1 
f, ^ ?Ifqqi 1 B ^Tm: I qurqR fi Riq R - 

cjfFi^' 1 

l^qqHrl 1 ^q R I I 

§,TT!^IMfft^y4irq|r( Iw'qqq^TH" I 
pQoiq'tqqiqiq gqqiiq ?ifqqiq^g i ^ qfnqK- 

pqqi II 


qq qft ^si^i ep|qi^ 1 
^rqqftesj^cqrf^ I 

^ ^f^qqiq ^cqf%q|qiq 3 tT;; | qqq 5 R qjjqrqqlq^ 
3 W?Rqq'' 1 

m ff eq;^ ^q;: I 

fJii qurTq^'^qiqi p; h 

" Cp. Abhis. Aloka, p. 153 : 5I?ir>?RfJiaT flHqgq q qqRcl: I 
Not identified, 
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HRffqqiqqii^lf^ | ?T?q?qr^:qq?OJR^WJjq; | [oqT %] HR Hri?q 

im qf&i: gffii qqB: qsr: ftqqiqf 

qqiq^q, f^r. qw: qRi qifoT'.qr^: qg: ^qqi^r 3 t^ 
qsil r^^ |?[qqififtq q^ ^{f | q?qq efe ^Yq^xq^qf 

qi^''>qi^r ’ f ^^qi f| i |:s§?qi Tq^g^ fiqq; I 

|:?q?R^q?f^ l:^ q wiq; i qgqi qqigqqq^rq^ fqqi i 

'”^l«iraqiq 3 qT?iqiq f^feqfq I ‘“qJJiCR 

[qq^] I ^qg q^wTci ?:?iiqq qqfq i aqq^qfq^qg^qqTqqjg I 

q^«i^ qq^ l ^q |:»q ^qfqq^q; il 

qftojiqiq; 1 ^Wqqi q qqf^q i qi^R^- 

^qit^qqiRqqfq^qxqqL, 3?^|rs:, ®^3is§i^q- 

Dana is usually divided into three, viz,, Dharma°, amisa° and 
maitrf. See Dharmas, CV. Sometimes maitrf is replaced by 
ahhaya°. See Abhis. Aloka, p. 253, Bodhisativahhumi pp. 129, 
133 and Mah. Sutrdlankara, XVI, 18. But we have here four-fold 
dana adding ahhaya'^ to the 3 danas of the Dharmasdngraha. 
That this division of dana into 4 was current among Buddhists is 
attested by this verse found in the Sanskrit texts from Bali, ed. 
by S. Levi, (GOS.) p. 82 : 

qgqfq e^q 5 1 

“ Cf. Sik^as. pp. 180, 18 sqq. 265, 8 and Bodhic. avt. VI, 14. 

"" This is evidently a partly prose rendering of the verse cited 
in the Bodhic. pahjikd p. 514 ; 

3ifi%eq i>irq qiq^ f^i^uqqq^ Riqqq, i 
qqf^q q^i^q spsf.i: ii 

On this topic, see Dharmas, LVI and M. vyut. § 92. On 
das'akus’ala, see Ibid., 92, Lalitav. p. 42 and M, vastu, Vol II, p. 99. 
Cf. Ibid., Vol. Ill, p. 348 ^ ^fgg: Jf I 

^ I Its prohibition concerns pravrajita Bodhi- 

sattva. S^ Bodhis. Bhumi. p. 167. 
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?iiil 3 [?[Hiqcn*i,'"'' q^Jiicqq^^ »i 5 iivt;,''‘ qiwf^i- 

qmgcqi^q, 

5 ^ 4 %^ sTf^gTtfNtifqq , h 

3 [iR 5 iteif^Ri fqw^^sfq 30^ qf^ 1 fi^i m qq gqq 

1 zm AiiPn^^q'" 1 

?i^qf§qftq ?iq gncii^qji' 1 

fd qf^; qpq^r-q ^?ci 11 

^ q Iq^iR qiq q ^ ajiN^rq m: 1 
q^c«jif^ qqc?rq qiqWq^qq: 11 1 

fq^; ^aFqq;*"’ 1 |:gif^qraqi 3 t(if?q: qoqqjm"* 8 ji^: qqfqsqiq- 

I qq qqRT qiq?irq?(qqq 1 qq-31^ ^ ^ipq^- 

’* "Gshan, niTies (XyL gUis) par, byed. pa. On this item, see 
Siksds. p. 127, 11. 

See Kas'yapap. 'ii 1, 2. where it is said that agaurava 
towards a spiritual teacher is one of the Dharmas that destroy 
prajTlU ; and Lalitav. p. 179. 

Hdod. sred=^]^ \ cp. Bodhic. avat. \y 76c, d. on this topic. 
Read mtshar for tshar. 

Akar^anay cf. Pahcakrama p. 38, ver. 30 : 

qrft qqi q^qifqqiR^q 1 
qq,qq fqffqsqi^qtqqq 11 

and also Guhya Samdja (GOS.), Introd. and Index. Sdthya—gyo. 
sgyu (xyl. gyo. rgyu)y cf. Bodhis, bJmmi p. 123, n. 1. 

Bodhic. avt. VI, 1 and 2. Acc. to Tib. — 

Dharmas CVII. 5:?^ff^5rrei!To I 

The order of these ksantis is different in the DharmasahgUi Sutra 
cited in the Bodhic. pahjika 172, 5-6. But the order adopted here 
is the same as that of S'antideva, Cf. Ibid.y p. 172, n. 1. On 
cp. M. vastuy Vol. Ill, p. 252. 

Zi, mi. sham. j^)rr=3Ri|oi \ 
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>23 1 5Tt %i qfq^q q5:cf^ l |:<35cq^ 4iiql I A- 

S|S[lft 1 9;4 l [?TFq^] ?i|s[^w]Tq 

qlfq^ttq=qqfe>4qiq =q %qi a|[- 

nqji[qqFd] m qftqRqift i q;:3^^qfe^cq5tTiqf|:“ || q^rfiinq- 
qqqsinffci:, q^t^qi [siqqiifts] 3iq^^^i^Tq; sng^ i# T^sfq 
ai^qto siq^rqT 31^ qgifq 

^|qqfq i ii g^>qR^if?o: srf^qrifi^ qi^ 

g^qq qqqqi Wfq f^fe^?[r?3?^rqq I 

R:irqqqqqqyifjRqci: ! ^^q: il 

qlq i 

[^q m q%^q] qlq i 

q fl qi«? fqqi guq qqi qig fqqi qfq: || 

k q'tq 1 i 

qlqsfiqjTiq^^l %qf^q[ fq^q fqfq^iq =q sqifq- 
quR:q^‘iqiifq|:^q:“ |qq\ qfeq:" p^ajo^5iqj?fg: 

“ Cp. Kas'yapap. § 31 : qqr ^^qi: SHT qqerqpt 

qq^qqki^iqqfii i 

“ Cp. Bodhic. avt. VI, 39. 

“ Cp. M. vastu. Vol. Ill, pp. 359, 360 ; 
qt ^ qiqt q wqrai ^ i 
qRTRi q fRift ai^lq s^i: ii 
Bodhic. avt. VII, 1 and 2®» 

M. vyut. 5 112. Bodhic. panjikd 350, 3-6. 

M. vastu. Vol. III. p 252, esp. the ver. 
qiq?^ qiqfq? 3i4)lqqd) q^qq. i 

^ q q R%q??qiq 5iqq q^q sfqfq q ftqq^g ii 

cp. also Sik^ds. p. 203, 13. 
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sqiqqLj f^tqinftqRoi sqiqq;'‘ 11 

sifi qqi g^Rii II ?iqqRftqif^^ ?ifq- 

^qi q^ I qfiqRft^qi sqm^ I qqi slqi^qftqfq 

Piq^ ^qi” II 

qRptciRTq^: I 1 q^igqi’/* 5ftc5q'i q^q^ 

m 1 qtqq:'’ | qs^q^ql I q?:qTqq??^^qf' 

qfii 1 qi^5qiHtqi^>ji qfiw: 1 14'qiqqi: 

See M. vyut. § 120, and Dhannas. CXXXIV. 

It is d^vipaksa of the vlrya, cf. Bodhic. avt, 
VII, 2, with parijikd. Alasya is explained Ibid., VII, 3-14. cp. 
Siksas p. 275, 1-5. 

™ %q; 

'* Cp. Palicakrama. p. 29, ver. 38 with tippani : |ir.IgqRqrqt^: 
qqwftt; ; and Guhyasa. p. 153 : 5lf>TTOqT9l^qffI I 

Cf. Bodhic. paiijikd 345, 11 ; Siksdsa. p. 275, 12 and 
Vajracchedikd H 3, 4, 14. 

This seems to be a summary of the passage of Satasdhasri- 
kdp. cited in Bodhic. pafijikd p. 346, 10-16. 

'* This seems to emphasize the 3rd aspect of the 3 S^ilas, viz, 
and as stated in the M. Sutrd- 

lahkdra XVI, 37 p. 108. 

'' Cp. Ibid., XVI, 23 : 3c^ll|: ^ ; and Trims'ikdbhdsya 

p. 27 : ^ . . . . I 

'' cf. Bodhis. bhumi p. 73 : 

; and Uttaratantra 

V. 6, L. 3. 

” Cf. M, Sutrdlahkdra XVI, 27. 
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[3?I] f5IgIvRcl'“ 



Hqrqqfqtfej^ i ^ i 

q?T qqi | 4i?R, qd\??eg?qi^q qfgqfftl^OR!! 1 

^q; g^tsq^qii^f^qT i %i: , ?=qa3f^i 

[q] 3fq?r^ i <53 #1 ^qiqql % cikij^ q^ 

c^qr: ^gft% %?i 1 qmqiqN ^qq l ^qqfiift^q Hffqqiqmf^ 
fegqfq I [5TltT]qRfiiqTqTOcg4,q" I ?[RqRrqqi qwqiqjj, | qfiqR- 
ftqi qiqqiqq 1 Iqigqsqfq qw^RJi || | 

q^qq toqijqi^ i 

qrq q?i, 1 1 

if qil^qqfl qi qiqqi5(g=5q^ l ^ q^qrqm qrqlsi^q l 
q^T q ^ qqfsFfH^ I ^ \ 

qiqqT5raqT %«;, q?^qi 1 qft?^?ig^5i: 1 

= Zan, lhag = See Bodhis, hhumi p. 141. But 

generally is used as simile on this occasion. See Si^ds, p. 

193, 11: 5r|T^ cited from the Candrapradlpa= 

Samddhirdja Sutra (B. T. S.) p, 17. 

Acc. to Siksds, p. 193, 3, the object of goingUo the forest is 
to purify the^mind. 

Lit. 

Cf. Apasdhasrikdp, p. 349, f. 
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Jim I I 

qw fjifimflism,! 515^^ 3Ti|:“ I 5i5?ir?f%q5fn^ I 
B I 

1 1 

qpmm qqi 1 

^ ?rag^%m 1 59?!^ I 
q?qcft?nf^ sqraw wm #ii|fT?i“ i 
fiMTfjwm^: 1 1 


3|fi|41^ wi ^5l4iB4iqt ^fm I 

qC4iq?rqqqq: | q(inqfq^^qi^ ^^tFI: I |;?q??cq |:gegqqjirq 

fqteq qm?f5qfq^raiq?i??Tfq i 

qr«cft^<#Hi I I 



qm*” qrqiqL rq^qrqL ^qqf^, qiq qlpqtoi qq^ ; 

^ qqqiq^ [qiqf:] i 


^q^KwR JRftn 1 |5qi^ I 


gi^qifw qqq^5^ I qiqjq^fg ^q^^^qqnJT 1 
qi5qqi^qi55?5^qi^^i q?q#q ^ |feqiq i q =q miqiq i 


Cp. Bhartrhari’s Vakyapadiya I, 121 : 
205^ I 

9#=2r ^ sr^rqii^ ii 

^ Bhavasaftkrdnti Sutra ^ § IJ^ above, 

^ l=gai\. la, 
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Wm w.m- ?i q^irf^ I b' M- 

,— f^% ?g4i^ fj €5q^“ I ^ ^’\ BJni^- 

scp?i:i 

‘*'=q§.WqsnoT^|l^iqqJTl^5!55q?gr.e^qg5qqqf ^ | 

1 clRliTW^JTf I 

?lrt I I 


^53 (4^1 fd ?Trt 1 I 

mn. \ ai^: q^HH: q?!— fq?qi- 
q^fjjp qjRii 2fff^?cqftf?^qiftqqi;qq?mq35a?qq;raf^’5?[q^ 
18— rt 1 [?r] '■’'Wq: i 

3?t45R5^;^*’- I 


^■’ V. Note 35 above. 

Cp. prajiiaparamitahrdayasutra (short text) p. 49 (larger 
text) p. 52. 

The whole sentence, cp. Uttaratantra^ p. 182. 

The Absolute compared with Ciiitaamani is common ; Cf. 
Ibid, ; but nowhere CMtapadma is used as simile. This word is 
new. However, see Tib. Book of Dead j p. 85. 

Cf. Uttaratantray II, 72. 

The explanation of this term strikingly coincides with that of 
the term given in the Madhyanta Vibhdgakdrikd 1, 15, 16 ; bhdsya 
and tlka p. 42, 3-4. But for different explanation, see M. vrtti, p. 
494, 1 and Bodhic. paUjikd pp. 354, 3, 360, 5-6. 

Cp. Uttaratantraj II, 38d, 46b. 

Tib. gha, na, bhu, ? But the verse is not found in 

the Ghanai^uhaj Kanjur Mdo, cha. No. 1. 
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cife 5r«JTi”' II 

[^?nTf] <r^^: 'tsr; 


¥Ra^^qT^> fS^m^qFT; ?ottr: ii 



II 


“ Cf. Ut. tan. II, 71, L. 3. > 

=z]igro, ba. rigs. drug. las. 



ENGLISH TRANSLATION 
OF THE BHAVASANKRANTI 


I. There is no separate entity [from the stand- 
point of the Absolute], hence there is no origination. 
People think that the non-existent separate entity takes 
origination and there is eternal principle [from which 
all the separate entities orginatej (1). This thought is an 
illusion and resembles a flower in the sky. The wise 
must realise that the essence of all elements of existence 
{dharmatn)^ their origination and their characteristics 
resemble the vacant space (2-3b). [The wise must also 
realise that] there is neither cause, nor effect, nor 
action, nor this world, nor any other world (3c-4b). If a 
thing which is not orginated before, is originated after- 
wards from a thing other than itself, w^ho is then to 
originate the child of barren woman ? (4c-5b). The 
world from the outset has neither orginated itself, nor has 
been created by any one else (5c, d). The world which 
mistakes unprofitable for profitable (or the ocean of 
phenomenal existence which is going round and round 
without profit), was not declared as either eternal (sat) 
or non-eternal {asat) like a city of illusion (6a-c). 

II. The world is originated from the mere con- 
structive "imagination and the mind is also originated 
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from it. From the mind the body [of elements] is 
likewise originated (6d-7b). If we examine this body 
[of elements], it will appear that all the elements, 
matter, feeling, thought and volition are devoid of real 
.^stance {vastu) (7c-8b). There exists no mental 
element whatever and the mind itself does not possess 
any nature that can be described (8c, d). 

III. Since there exists no mind, there exist neither 
mental elements, nor body of elements, nor component 
elements. Thus in keeping with the Path of non- 
duality the Truth is expounded [by the Buddha] (9). 
Everything is devoid of the basic principle. What is 
expounded is without the basic principle, what is made 
as vow is bereft of the basic principle and what is 
obtained as a result is also devoid of the basic 
principle (10). 

IV. The Bodhisattva who practises at all times 
the highest virtues of the Charity, Morality, Patience, 
Energy, Concentration and Wisdom, etc., will in a 
short period realise the supreme Enlightenment (11). 

V. The Bodhisattva who takes stand in the said 
Devices and Wisdom will, in a short period, succeed in 
securing as the result of them the nectar [of Enlighten- 
ment] which is imperishable, through the help of instruc- 
tions of a benevolent Teacher and becomes Omniscient 
in regard to all things [in all aspects] (12-13a). [The 
instruction is as follows.] All these are mere names 
and established in the elements of words ; among these 
various forms of speech where do these speeches take 
stand ? (13b-14a). The causes and effects are both mere 
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names. This is the nature of all things that they are 
non-existent and that an effect of a cause vanishes 
away in the absence of the latter (14b-15a). The term 
“ non-substantiality ” is in itself unreal and proved as 
mere name and therefore does not exist (15b, c). All 
the separate elements of existence are devoid of names, 
.but they are illuminated by names which are them- 
selves .non-existent (I5d-16a). What arises [from] 
thus discriminating [that everything is devoid of names, 
etc.], also discriminates the Absolute [Sunyatu] (16b-c). 
That “ the matter as perceived by our eyes exists ” is 
• declared by the Buddha (the knower of the Absolute) 
from the standpoint of the ordinary men who are 
erroneously self-conceived and following the empirical 
world (16d-17c). “ The perception arises through the 
co-ordination of causes and conditions ”, this the wise 
Leader illuminates as an indirect way of [approaching] 
the Absolute (17d-18c). The eye does not see the 
matter and the mental elements do not exist and 
everything that is visible to us is an illusion. This 
is the Absolute Truth which the world leaves un- 
grasped (18d-19). 



ENGLISH SUMMARY OF THE COMMENTARY 

I. Maitreyanatha begins his commentary without any usual 
benedictory verse. Commenting upon the verse 1 he remarks that 
a seed is not originated from a seed. If it is originated so, then a 
jar would be originated from a jar. As a thing is denied of any 
action affecting itself, the seed is not originated from the seed. But 
the origination (of a seed) is a phenomenon due to the transfor- 
mation of the five primary elements and it is a production of causes 
and conditions. One may object here. The origination being 
merely a phenomenon of causes and conditions and not a real one, 
somebody may think that the actions good and bad which are 
regarded as burden to a personality, become destroyed (and that 
therefore there would be no fruit of actions. It is not so, for,) they 
are not at all liable to origination (from the standpoint of the 
Absolute nor to destruction) like the seed that becomes impotent 
by the thundering of the clouds or by the poison poured out from 
the teeth of the mouse. But their origination is a phenomenon 
depending upon causes and conditions ; and therefore there is no 
origination from an entity (like the seed). 

If there is possibility of arising anew of a thing which has no 
existence before, then the child of a barren woman, the flower in 
the sky and the horn on the head of a hare ought to come into 
existence. We do not see these things being born in the world and 
hence no origination. The seed, for instance, which is thrown into 
the fire never springs up. Now an objection is put forth. We hear 
people saying that the lotus and the green scum spring out in the 
lake and that the fire is produced anew from the churning of the 
two fire-stuffs. Accordingly if we accept that everything is 
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originated from an eternally existent principle, what harm would be 
there ? It is not correct. For, if the aspect of things which people 
perceive with their eyes be the Absolute 'Truth, all of us, laymen, 
ouglit to become seers of Truth and it would be unnecessary to 
undergo the training on the Path to realise the Absolute. 

Lahkavatara Sutra says : If the existence which the laymen 
impute to all separate entities, is regarded as Truth, all of them, 
then, would be the knowers of the Truth. 

And jt is said somewhere : The eye does not see the matter (in 
reality) but the ordinary men by the force of infatuation move for- 
ward along with the course of their organs. The nature of the world 
is the same as that of an illusion, mirage, vision in dream, etc., etc. 

Surapada also, says : What is neither existent nor non- 
existent, nor born, nor passed away, nor destroyed is the originator 
of all existent things. This definition (as assumed) by those who 
consider things as existent, is erroneous and similar to the flower 
in the sky. 

Explaining the verse 3, the Commentator says that the five 
groups of elements, matter, feeling, etc., are mere dharmatd (non- 
substantiality) and comparable to the sky. They take birth in the 
other life when all causes and conditions are fulfilled. That, too, is 
from the standpoint of the Empirical world and therefore does not 
come into conflict with the Absolute Truth. Then he cites some 
extracts from the Salistamhasutra in order to demonstrate that the 
characteristics of the separate elements of existence resemble 
illusory vision and are inconceivable. 

The method of arising of skandhas is like this : The forces, 
consciousness, mind and matter, 6 bases of cognition and 5 groups 
of elements are brought to accomplishment through the influence 
of ignorance. 

(It is said somewhere) : What is the origination through the co- 
ordination of the non-substantial causes and conditions is the 
essential nature of all the material elements and so it is relatively 
brought into being when causes and conditions are fulfilled. The 
essence of all material elements being really the Monistic Principle, 
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Non-substantiality is looked at (by us) as matter and all other 
elements of existence are (in essence) the Non-substantiality (and 
looked at by us as feeling, etc.) ; thus the Monistic Principle, Non- 
substantiality {sunyata) goes (differentiated). So all the elements of 
existence internal as well as external have no real substance of their 
own and therefore comparable to the sky. 

In the verse 3c-4c, the Commentator raises this objection. The 
world should be either created by Is'wara or produced by the action, 
and in the latter case it would be nothing but the mind. , If we do 
not admit either of these two alternati^'es, we must answer the 
question who is to bear the fruits of actions good and bad, and it 
would likewise lead us to the opponent’s doctrine of Nihilism. In 
reply to this objection we say that the world is from the Absolute 
point of view, unreal and amounts to the vision in dream though 
regarded as produced by acti(jns. (It is said somewhere :) 

There exists no separate entity {hJiava), hence it is unborn and 
non-existent. However it enjoys the fruits of action even after a 
long interval when the causes and conditions are fulfilled. 

Sain ad hi raja Sutra says : No one dies in this world and no 
one goes to the other world. However the action good and bad 
performed before, never dies out and bears fruits to the stream of 
elements ever transmigrating. 

In the Lahkavatdra Sutra Buddha declares : I teach at all 
times that the Principle, Non-substantiality is devoid of eternalism 
and nihilism, and that the phenomenal existence is similar to a 
dream and illusory vision ; but the action never dies out. 

Akds'asamatdsamddhi Sutra says : What is done formerly is 
not done (in a reality), the good and bad (though formerly done) are 
not done (in reality). The stage of Buddha could not be attained 
in as much as the Buddha himself has not attained it (in reality). 
The Bodhisattva’s Creative Mental Effort for Enlightenment that 
was made before cannot be made (in reality). The firm attain- 
ment though said to be secured, cannot be secured (in reality). The 
actions, however, never disappear* and give fruits to the living 

g 

beings even after a long period of many thousand aeons. 
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Then the Commentator in the verse 5c, d remarks that 
nothing is at first originated by itself, but an entity comes into 
existence through the co-ordination of causes and conditions. This 
origination of the entity cannot be ushered by any person such as 
Is'vara. Since there could be no conscious principle being born at 
first, Is'vara cannot be proved to exist. 

Laiikavatara Sutra says : Ordinary men, by reason of the 
•infatuation perceive the origination and destruction of things ; but 
men of analytical wisdom do not perceive them. 

Samadhiraja Sutra says : The “ existence ” and “ non-exist- 
ence ”, both of them are two extremities. The “ purity ” and 
“ impurity,” both of them are also two extremities. The wise 
neither adhere to both extremities nor do take their stand in the 
intermediate between them. 

Madhydnta (?) says : Because ^the aim of) the reasoning is 
only an imagination, the proof (to establish this aim) turns out 
to be fruitless. This is declared by the wise that ordinary men 
are imprisoned (in the phenomenal world) by the constructive 
imagination. Those who analyse the world, would be released. 
Those who are engaged in a concentrated trance and analysation, 
would perceive it to have no essence of its own, like an ophthalmic 
who would, by applying medicine, destroy the eye-disease and restore 
correct vision. Men with the eye-disease of ignorance are 
firmly attached to the view of origination and destruction through 
the power of forces (vasand) (accumulated from immemorial time) 
and hence are unfit for Release. 

Explaining the verse 6 the Commentator cites Aryadeva who 
says : (The world) is neither entity nor non-entity nor both together, 
nor eternal, nor non-eternal, nor both together, nor contrary to it, 
etc. The adequate term (to express the real nature) of the world, 
though being investigated at length, is difficult to obtain. 


II. In this Chapter the aifthor speaks of the unreality of the 5 
Groups of Elements and having recourse to the Empirical Truth 
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explains the origin of the world : The world is produced from the 
constructive imagination. The term constructive imagination 
means the imputation of the good and bad as real. Depending upon 
such an imagination the world is produced. We ai)ply the term 
“ world ” to the 5 Groups of Elements (which travel through) in the 
six-fold sphere of existence by the influence of actions good and bad 
and (so it is said) to be produced by the constructive imagination. 
Thus all thoughts like “water ” and “ fruit,” etc., come into being 
depending upon causes and conditions. The mind begins to flow 
by reason of the birth. Then the notion of the Ego- principle arises 
taking hold of the mind. From that notion all other notions also 
come out. 

This is said in the Ratnavall : So long as the notion of the 5 

Groups of Elements remains, the notion of “ I ” also remains. When 

that notion continues, action comes out and from that action 

( 

rebirth takes place. The circle of the phenomenal existence has 
no beginning, end and centre, and goes round and round like a fire- 
brand depending mutually upon causes and conditions. 

“ From the mind the body (of elements) is likewise 
orginated.” 

[Ratnavali says) The notion of “ 1 ” being present, there arises 
the notion of ‘ others ” ; on the score of discriminating the self and 
others, attachment and hatred spring up. Following in close relation 
to these two factors, all other defiling elements of obscuration are 
brought about. 

If we investigate the Groups of Elements, it would also be 
considered to have been investigated that the universe is nothing 
but mind. Now the External Groups of Elements are therefore to 
be investigated. 

“ Matter, feeling, thought.” 

The matter is that which is the product of the primary elements 
and it includes also colours, etc. It is neither existent, nor non- 
existent, nor both combined, nor neither. It is originated by causes 
and is nothing but nominal. As it is unreal, it cannot stand our 
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reasoning, resembles the foam and represents the Non-substantiality. 
The desirable and undesirable feelings are also brought into 
existence through the co-ordination of causes and conditions and 
comparable to bubbles. The thought is not a real element but only 
nominal and therefore like the vision in mirage. The volition, too, 
is unreal element and produced by the craving for and pleasure 
from food and drink and again this craving is conditioned by the 
•primary elements, viz., earth, etc. So it is something devoid of any 
imagined, reality and resembles the plantain tree. The mind, con- 
sciousness does not bear the character of being originated independ- 
ently. The mind is nothing but the constructive imagination, 
hence resembles the illusion and does not exist from the standpoint 
of the Absolute. 

Prajiiaparamita says : The mind does not possess any essence 
either of existence or non-existence gr otherwise and hence unreal. 
If the mind is perceived introspectively by the mind itself, there is 
nothing perceived as such and therefore unreal. 

Now this objection is put forth. If we admit that the mind, etc., 
is unreal, the Tathagata would, then, be a mere matter devoid of any 
consciousness. It is not so. For, the moment the mind, consci- 
ousness and constructive imaginations are totally stopped, the 
Cosmical Body is made manifest. The attainment of the Buddha’s 
position represents the Body of the Absolute Wisdom. It can 
neither be said to be an entity of this or that kind, nor can it be 
considered to be something cognisable this way or that way and 
something dwelling (eternally) in a place nor can it be regarded as 
an (eternal) status. These are the fanciful thoughts of the dead- 
like logicians. But it is the Tathagata who alone perceives (the 
real nature of things in) the past, present and future and everything 
through the eyes of the Supernatural vision. 

The mental elements are all constructions of the mind. 
{Agama says :) The matter resembles the foam, the feeling bubbles, 
the thought the vision in mirage, the volition the plantain tree and 
the consciousness the vision in Mream, This has been declared by 
the Sunlike (Buddha). 
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III. The two kinds of unreality [viz.^ the unreality of the 
separate elements of existence and that of the personality) were 
explained in brief. Now, the author in order to bring about the 
Highest Wisdom says : 

Since there exists no mind, there exist neither 
mental elements, etc. — 

These elements are said to include both the elements con-i 
ditioned and unconditioned. The primary elements, earth, etc., 
are also included there. The mind is first denied ; because it is the 
root cause of all other elements of existence. The negation of the 
elements that have arisen from the mind, is also implied therein. 

(As regards the Absolute Truth) the Buddha said somewhere : 
Of the Absolute Truth which cannot be expressed in words, what is 
the preaching and what is the; hearing ? 

Again Buddha said ; The Absolute Truth cannot be preached 
without having recourse to the activity of the Empirical World, and 
the Nirvana cannot be reached without having realised the Absolute 
Truth. 

Sdstra also says; What is origination through the co-ordina- 
tion of causes and conditions, we call it Non-substantiality. What 
is originated by causes and conditions is not originated in its nature. 
One who realises this Non-substantiality is called attentive 
and wise. 

In brief, the cognition of all things in accordance with the Non- 
dual Path leads us to the Buddhahood. The Path which is 
intended to positively realise this Path of the Buddhahood is non- 
dual in itself. Otherwise, inasmuch as the origination and destruc- 
tion are denied, there cannot be any cognition regarding the two 
alternatives, viz,, existence or non-existence, eternal or non-eternal 
and entity or non-entity. In such a way it is devoid of duality, i,e., 
never expressing the said two alternatives ; it is the Climax of 
Wisdom. One who having realised that Highest Wisdom, 
perceives it directly, is called the fiuddha, the Noble One ; because 
he has fully realised the Absolute Truth. 
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The Buddha^ by force of Commiseration, said : The birth 
continues so long as there exists the ignorance, etc. The moment 
the pure wisdom is separated from the ignorance ‘one realises the 
Absolute. 

“ Everything is devoid of the basic principle.’' 

It is devoid of the self in the eyes of the Analytic Wisdom 
#(combined) with Commiseration which has no basic principle ; that 
is to say. there is no supporting subjective principle which asserts 
the Non-sub-stantiality of all the separate elements of existence 
and realises it. All this in the three worlds without exception is 
unreal and represents Non-substantiality. This is the Highest Truth. 

Prajndpdramita says : The Buddha said to Subhiiti : The 
matter does not see, etc. 

Dvddas'apratltyasamudpddanis^hadharmatd says : The Co- 
smical Body which is conducive to the Buddha’s Properties is said 
to be the sense of the Non-substantiality and it is therefore the 
Climax of Wisdom. 

IV. Having explained the Highest Wisdom, the author in 
this Chapter speaks of the Devices (taking stand) in the Empirical 
World. Just as the shadow of the light comes forth at the sunrise, 
so the Device is spoken of. Charity is the first root cause of all. 
It is said somewhere : 

All this world seeks only for the happiness. To the people 
who have no enjoyment, where is the hope of happiness ? 

By presenting charity one gets enjoyment. Hence charity 
is said to be the root cause of enjoyment. It is four-fold viz,, 
the charity of the Doctrine, worldly things, refuge and friend- 
ship. The charity of the worldly things is to give up everything 
including from the kingdom upto one’s own head. 

Now we may think that to undergo the training course of a 
Bhodhisattva is an extremely difficult one. But the meritorious 
Device (like charity, etc.), l/ads us to the Buddhahood. The 
happiness of being the Buddha is incomparable one. (Comparing 



58 


ENGLISH SUMMARY 


such a happiness, the difficulty of undergoing the training course 
of a Bodhisattva will be a very trivial one). And further, in the 
multitude of the various difficulties a Bhodhisattva would feel 
his course easier. For instance, a father becomes terrified at the 
sight of his own son’s murder ; when the same thing is repeated 
many times, he becomes no more afraid. And again the poison 
serves as tonic and gives pleasure for those who are accustomed to 
it as it is the case with peacocks. What is, therefore, assimi-* 
lated by habit becomes indeed the source of joy. So the thing like 
sorrow is only our imagination. 

The Device of morality. It consists of keeping away from the 
ten-fold unmeritorious acts and preserving the duties prescribed in 
the Pratimoksa, viz.^ to have a kind and ready heart for doing good 
to all living beings, contentment in regard of one’s own enjoyment, 
not to commit adultery, to ^ speak the truth, not to utter harsh 
words, to redress grievances of others, to address with reverence the 
teacher who gives instruction regarding the Disciplinary Code, not 
to entertain greed of one’s own person being held in esteem by 
others, not to have a heart desirous of worldly pleasure, to avoid all 
kinds of amusements such as drama and other excitements, not to 
practise the art of attraction and deceit, to have a devotional heart 
towards the Buddha, his Order and his Doctrine and to have an 
active spirit in elevating every living being to the Buddhahood. 

If a Bodhisattva does not possess the virtue of patience, all 
the merits that are accumulated by practising charity and morality 
during all the previous periods would, at once, perish. Thus 
8' antideva says : 

All the good acts, the charity and the worship of the Buddha 
performed during the period of 100 aeons, an anger destroys them 
(in a moment). There is no sin equal to the hatred and no penance 
equal to patience. One must, therefore, realise patience by various 
methods. 

Three forms of patience : 

1. The patience to put up with sufferings : (Suppose a 
Bodhisattva goes to a layman and tells) thus ; I will make you 
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attain the highest Buddhahood and lead a pure life of a Bodhisattva. 
(He replies) : act according to my words. Else jump into the fire 
and be aflame. Let this body be burnt. Twill rejoin thus : Still I 
will never lose my spirit and in order that all living beings may 
attain the Supreme Buddhahood and lead the pure life of a 
Bodhisattva, I will, myself, become a great flame of the fire (and 
spread) in the sphere of a million millions of the worlds and prepare 
jthem all and even the world of Brahma for the Buddhahood. 
What should I say then about' the fire you speak of ! 

2. The patience, f.e., forbearance of insult by others. A 
Bodhisattva must not show any sign of anger towards his evil- 
doers, and even his body is cut into pieces by weapons, he must retain 
his patience with greater degree and resolve in his mind “ 1 will 
carry upon my head those who cut my arms into pieces, and do not 
forsake my kind heart even towards them. 

3. The patience, f.e., a firm mind regarding the Doctrine. 
Towards the Doctrine of the Buddha, viz., the Path to Salvation 
{yana) which is extremely deep and auspicious, a Bodhisattva must 
never entertain a doubtful mind for a single moment after he 
receives the Doctrine. The method of practising this form of 
patience is the same as that of the previous one, the difference 
being that the Doctrine is the object of this type of patience. 

As to energy, S antideva says : A Bodhisattva practising 
the patience thus, must keep up energy ; because the Enlighten- 
ment depends upon energy, without which merits cannot be 
accumulated just as there can be no motion without wind. What is 
then energy ? It is an active spirit towards the meritorious acts. 

A Bodhisattva being conversant of the aim of energy, must 
understand the duties prescribed for Bodhisattvas and bind 
them firmly in his mind, and without sluggishness and suspicion 
must start to develop the energy in order to extirpate the pheno- 
menal existence. He must do it even when he becomes separated 
from the desirable or becomes associated with undesirable or falls a 
victim of disease, old age, death ,lcalamity, etc., or becomes born into 
one of tl!e evil births or happens to be entangled into the 
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8 inopportunate positions or in the status of Nirvana, and he must, 
at all these times, maintain the mind directed towards the meritorious 
acts, and have ‘attention to practise them. 

Meditation. It is the concentration of the mind on the Highest 
Wisdom and its Devices being as one unit. 

The Highest Wisdom was already spoken of. A Bodhisattva 
must look at these Highest Virtues of the Charity, etc., devoid of any 
object like a donor and donee, etc., and hence unreal. The Highest 
Virtue of Wisdom is pervading (in all fields of) theWirtue of 
Charity, etc., in the same way as the sun goes around all over the 
islands and comes back. 

To sum up the Highest Virtues : Charity is to give up one’s 
own property. Morality is to bestow blessings upon others. Patience 
is to do away with any kind of action. Energy is an active 
spirit in performing the meritorious deeds. Meditation is to remove 
the coat of defiling elements. The Highest Wisdom is to preach 
the Absolute Truth. The essential Nectar of the Highest Wisdom 
is to make the great Commiseration flow over all living beings. 

One who aspires for the Buddhahood must renounce everything 
such as father, mother, sister, kinsmen, retinue, wife, kingdom, 
other properties and all comforts, etc., like vomitted food and take 
refuge in the forest in order to attain Salvation. 

V. “ Taking stand in the said Devices and Highest 
Wisdom.” 

The Highest Wisdom as already explained is that all elements 
of existence, because of their dependent origination, bear the 
character of nomiiiality. The Devices as said above are the virtues 
of charity, etc. If a Bodhisattva does not have his teacher to 
impart to him instructions of these 2 things — viz.^ Devices and 
Wisdom— being as one unit, he would not bring about the accom- 
plishment even in dream. 

It may be objected here. If tnere exist two things like Devices 
and Wisdom as real and again if there exists the difference among 
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Devices such as charity, etc., it would give rise to many defects to 
our Doctrine. It is not so, for, these are all mere words and the 
indication of them as Devices and Wisdom is accepted only in the 
plane of the Empirical Reality. 

PrajHaparamitu says : The Highest Virtue of Charity is mere 
word, the Highest Virtue of Wisdom is mere word and even the 
three worlds are mere words. 

In order to deny the reality of both the Devices and Wisdom, 
the author says : 

‘‘ The cause and effect are both mere names ”, etc 

The term Non -substantiality is itself unreal ” etc. The name 
js only an indicator in the Empirical World. The Grammarians 
say that everything comes out from the word. This word is 
proved to be a mere name in the Empirical World, 

‘‘ The matter as perceived by our eyes exists ”, etc. 

This refers to the saying of the Buddha that the eye sees the 
matter, which (saying) is related to the Empirical world. He said this 
out of affection towards living beings or according to the locality and 
time ; but it does not represent a true statement. The Absolute 
cannot be expressed in terms. The device prescribed as discerner of 
the Absolute is said to be unreal. The 4 truths of the saints, viz.y 
the truth of uneasiness, the truth of its cause, the truth of its extinc- 
tion and the truth of the Path to that extinction are preached only 
in the Empirical World. 

“ The perception arises through the co-ordination 
of causes and conditions ”, etc. 

The Buddha is called Leader because he with manifold devices 
converts all living beings to his Doctrine and lead them to the 
status of deliverance. 

“ An indirect way of ^(approaching) the Absolute,” 


etc. 
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The first stage of a Bodhisattva, etc., is expounded from the 
standpoint of the Empirical Truth. But the stage of the Absolute 
transpasses even the culminating point of an acute intellect. 

The Buddha is called ‘ endowed with an intellect ’ because he 
possesses the supreme wisdom and hence realises the Highest 
Monistic Principle, the negation of all separate realities of the 
elements, purging it of all imputations. 

“ The eye does not see the matter ”, etc. 

Just as an ophthalmic does not see, so the eye does not see itself 
and matter and it will not be even a mental phenomenon, since the 
mind being perceived introspectively by the mind itself, is not at 
all obtained, 

Sajnadhiraja Sutra says : There exist no elements of existence 
like an eye, ear, nose, tongue, body, mind and matter. 

In conclusion the author says : 

Everything that is visible to us is an illusion. 

The knowledge which cognises the unity of both the Devices 
and Highest Wisdom, etc., as expounded before, is declared 
as unreal. 

Which the world leaves ungrasped ”. 

It is the unperverted Absolute which resembles a wish -fulfilling 
lotus, which is inconceivable to ordinary minds and beyond the 
activity of ordinary senses and which is concealed by the veil of 
the darkening ignorance, hence it is left ungrasped by the ordinary 
world. The Absolute is cognised by the Knowledge of the Saints 
who have very acute faculty of organs. 

Ghanavyuha (/ ) Sutra says : 

The Absolute is highly marvellous 
It is deep and without extremities 
It is very difficult to realise 

So it is not within the reach of the ordinary intellect. 

Thus ends the Device for tran^sition into six realms of existence 
and for attaining the Buddhahood, 
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tha. mar. dge. ba“ I don. bzan. po I tshig. hbru. bzan. 
po I ma. hdres. pa I yons. su. rdzogs. pa I yons. su. dag. 
pa I yons. su. byan. ba. yan, dag. par. ston. to II 

2. dehi. tshe. yul. ma. ga. dhahi. rgyal. po. bzo. 
sbyans. gzugs. can. snin. po. rgyal. pohi. khab. kyi. gron.. 
khyer. chen. po. nas. byun. ste I rgyal. pohi. hbyor. pa. 
chen. po. dan I rgyal. pohi mthu. chen. pos. phyir. hod. 
mahi. tshal.^ ga. la. ba. dahl bcom. Idan. hdas. ga. la. 
ba. der. son. ste I phyin. nas. bcom. Man. hdas. kyi. zhabs. 
la. mgo. bos. phyag. htshal. te I Ian. gsum. bskor. ba. 
byas. nas. phyogs. gcig_. tu. hdug. go II phyogs. gcig. tu. 
hdug. nas. yul. ma. ga. dhahi. rgyal. po. bzo. sbyans.** 
gzugs. can. snih. pos. bcom. Man. hdas. la. hdi. skad. ces. 
gsol, to II bcom. Man. hdas. ji. Itar. na. las. bgyis. s'ih. 
bsags. pa. hgags. nas. yun. rih. du. hgags. pa. hgum. 
pahi. dus. kyi. tshe [f. 2806] ne. bar. gnas. s'ih. yid. la. 
miion. du. hgyur. lags I hdu. byed. thams. cad. ston. pa. 
la. ji. Itar. las. rnams. chud."' mi. hdzah. bar. hdah “ I 

3. de. skad. ces. gsol. pa. dan. 1 bcom. Man. hdas. 
kyis. yul. ma. ga. dhahi. rgyal. po. bzo. sbyans. gzugs. 
can. snih. po. la. hdi. skad. ces. bkah. stsal. to I rgyal.‘^ 

‘N.:to. 

'' Peking edition (=P.) : pa. 

^ P. ; tshel. 

" P. ; sbyah. 

“ N. : te. 

Xyl. : chab. mi. htshal. 

" N. ; dgah. 

‘Mt is already noticed that tht following passages are cited in 
the Tibetan version of the Madhyamakavatara, B. B. IX! Different 
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po. chen. po. hdi. Ita. ste I dper. na. mi. zhig.'* fial. bahi. 
rmi. lam. na. yul. gyi. bud. med. bzan. mo. dan. lhan. 
cig. tu. yons. su. spyod. pa. rrnis.'^ la I de.’ nal. ba. las. 
sad. nas. yul. gyi. bud. med. bzan. mo. de. dran. na. 
rygal. po. chen. po. hdi. ji.'* snam. du. sems I rmi."’ lam. 
gyi. yul. gyi. bud. med. bzan. mo. de. yod. dam I 

4. gsol. pa I bcom. Idan. hdas. de. ni. ma. mchis. 
lags, so, I 

5. bcom. Idan. hdas. kyis. bkah. stsal. pa I rgyal. 
po. chen. po. hdi. ji. snam. du. sems. I ho.‘' na. gaii. 
rmi. lam. gyi. yul. gyi. bud. med."* bzaii. ino. la. miion. 
par. zhen. pahi. mi. de. ci.^” mkhas. pahi. rah. bzhin. can. 
yin. nam I 

6. gsol. pa I bcom. Idan. hdas. de. ni. ma. lags, tel 
de. cihi. slad. du. du. zhe. na^' I bcom. Idan. hdas. rmi. 
lam. gyi. yul. gyi. bud. med. bzan. mo. yah.“' s'in. tu.*' 
ma. mchis. s'in. mi. dmigs. lags. na. de. dan. yohs. su. 
spyod. pa. la.^' Ita. ga. la.^^ mchis te I hdi. Itar. mi. de. 


readings from the citation in the Madhya. Av. (='M.A.) will be 
noted below. 

M.A. : ma. zhig. 

P. : rmi. 

M.A. : ci. 

These sentences are omitted in M.A. 

P. : hon. na. 

M. A. : bud. med. bzan. mo. dan. lhan. cig. spyod. pa. rmis. 
la I de. nal. ba. las. sad. nas. yul. gyi. bud. med. bzan. mo. de. dran. 
pahi. mi. de. 

N. omits ‘ ci 
P. : zhen. 

;;N.: hah. 

P. : du. M.A. omits ‘ s'in. tu 
P. omits ‘ la ’. 

P. ?al. 
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ni. phoiis. s'ifi. dub. pahi. skal. pa. can. du. hgyur. 
lags, so I 

7. bcom. Idan. hdas. kyis. bkah. stsal. pa I rgyal. 
po. chen. po. de. bzhin. du. byis pa. so. sohi. skye. bo. 
thos. pa. dan. mi. Idan. pa [f. 281a] yan.'^ mig. gis. 
gzugs. rnams. mthofi. na.'" yid. bde. bar. hgyur.^*’ bahi. 
gzugs. rnams. la. mnon. par. zhen. te I mnon. par. zhen. 
par. gyur. nas.^^ rjes. su. chags. par. hgyur. ro llrjes. su. 
chags. nas. kun.^“ tu.'' chags. par. hgyur. ro.‘" II kun. 
tu.*° chags. nas. hdod. chags. las. byuii. ba. dan I zhe. 
sdah. las. byuh. ba. dan 1 gti. mug. las. byuri. bahi. las. 
lus. dan I hag- dan 1 yid. kyis. mnon. par. hdu. byed. 
de I las. de. mnon. gar. hdus. byas. par. gyur. nas. 
hgag. go I hgag. pa. na. s'ar.^' phyogs. su. brten. te. 
gnas. pa. ma. yin I Iho. phyogs. su. ma. yin I nub. 
phyogs. su. ma. yin I byah. phyogs. su. ma. yin I steh. du. 
ma. yin I hog. tu. ma. yin I phyogs. mtshams rnams. su. 
brten. te. gnas. pa. ma. yin. no ’■ II dus. gzhan. ji. tsam. 
zhig. na. hchi. bahi. dus. dan. tshod.“ ne. bar. gnas. 
pahi. tshe. de. dan I skal. pa. hdra. bahi. las. zad. nas. 
rnam. par. s'es. pa. tha. ma. hgag. pahi. tshe. hdi. Ita. 
ste I dper. na. nal. nal. ba. las. sad. pahi. mihi. yul. gyi. 

“ M.A. ; nas. 

M.A. gyur. pahi. 

M.A. omits those words. 

P. kun. du. 

M.A. chags. pa. skyed. par. byed. do. 

M.A, omits ‘ kun. tu ’. 

■';_M.A. : do. 

^ords are stortened in M.A. : . . .gnas. pa. ma. 
yin. pa. nas. phyogs. mtshams. rnams. su. ma. yin. no. zhes. bya. 
bahi, var. dan. ^ 

M.A. omits ‘ tshod ’. 
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bud. med. bzan. mo. Ita. bur. las. de. yid.f’ la. 
miion. du. hgyur. roll rgyal. po. .chen. po. de. Itar. 
rnam. par. s'es. pa. tha. ma. hgag. cin. skye. bahi. char, 
gtogs. pahi. rnam. par. s'es. pa. dan. po. yah. na. ni. 
lhahi.“ nan. du I yah.'*" na. ni. mihi. nan. du I yah. na. 
ni. lha. ma. yin. gyi. nah du I yah na. ni, sems. can. 
•dmyal. bahi. rnams. su I yah. na. ni. dud. hgro.’' rnams. 
su I yah. na. ni. yi. dags.’" [f. 2816] rnams. su. hbyuh. 
bar. hgyur. ro II rgyal. po. chen. po. rnam. par. s'es. pa. 
dah. po. de. hgags. ma. thag. tu. gah. la. rnam. par. 
smin. pa. myoh. bar. hgyur. ba.*' mhon. pa. de. dah. 
skal. pa. hdra. bahi. sems. kyi. rgyud."’ hbyuh. ho II 
rgyal. po. chen. po. de. la. cljos. gah, yah. hjig. rten. 
hdi. nas. hjig. rten. pha. rol. tu. hpho. ba. yah. med. 
la. hchi. hpho.^' dah. skye. bar. mhon. pa. yah,'" yod. 
de. I rgyal. po. chen. po, de. la. gah. rnam. par. s'es. pa. 
tha. ma. hgag. pa. de, ni. hchi. hpho.^^ zhes. bya. I gah. 
rnam. par. s'es. pa. dah. po. hbyuh. de. ni. skye. ba. 
zes. byaho II rgyal. po. chen. po. rnam. par. s'es. pa. 
tha. ma. hgag. pahi. tshe. yah." gah. du. yah." mi. 
hgro I rnam. par. s'es. pa. dah. po.“ skye. bahi. char. 

“ M.A. ; yid. las. de. nid. la. 

“ M.A. lha. dag. gi. 

an — 31 , "pj^ggg yvords are shortened in M.A. ; . . . nah. du. zhes. 
bya. ba. nas. yah. na. ni. yi. dags, rnams. su. hbyuh, bar. hgyur. ro. 
zhes. bya. bahi. bar. dah. 

P. hgrohi. 

P. yi. dags. 

” M.A. ; bar. 

M.A. rgyun. 

" N. : hah. 

“ M.A. : hpho. ba. 

M.A. omits. ‘ dah. po ’. 
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gtogs. pa. hbyun. bahi. tshe. yan.^' gan. nas. kyan. 
mi. hon. no II de. cihi. phyir. zhe. na I " lio. bo. Rid. 
dan. bral. bahi. phyir. ro II rgyal. po. chen. po. de. 
la. rnam. par. s'es. pa. tha. ma. ni. rnam. par. 
s'es. pa. tha. mas. ston I hchi. hpho. ni hchi. hphos. 
stoh^'’ I las. ni. las. kyis. ston I rnam. par. s'es. pa. daii. 
po. ni. rnam. par. s'es. pa. dan. pos. ston I skye. ba... 
ni. skye. bas. ston. la I las. rnams. chud. mi. za. bar. 
mnoh. par. yah. yod. do. II rgyal. po. chen. po. rnam. 
par. s'es. pa. dan. pohi. skye. bahi. char, gtogs. pa. 
hgags. ma. thag. tu. bar. ma. chad. par. gah. la. rnam. 
par. smin. pa. myoh. bar. hgyur. ba. mhon. pahi. sems. 
kyi. rgyud. hbyun. ho H l^com. Idan. hdas. kyis. de. skad. 
ces. bkah. stsal. to I bde. bar. gs'egs. pas, de. skad. 
gsuhs. nas. ston. pas. gzhan. yah, hdi. skad. ces. bkah. 
stsal. to II 

8. hdi. dag. thams [282a] cad. mih. tsam. ste I 
I hdu. s'es. tsam. du. gnas. pa. yin I 

I brjod. pa. las. ni. gzhan. gyur. pa I 
I brjod. par. bya. ba. yod. ma. yin I 

9. I mih. ni. gah. dah. gah. gis. su I 

I chos. rnams. gah. dah. gah. brjod. pa I 
I de. la. de. ni. yod. ma. yin I 
I hdi. ni. chos. rnams. chos. Rid. do I 

“ M.A. : ran. bzhin. dben. pahi. phyir. ro I 

M. A. : ston. no. 

“ M.A. adds ‘ yan ’. 

" M.A. ; mhon. no. Here ends the quotation. 

N. : pa. hah. 

N, : te. 
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10. I min, gis. min. nid, ston. pa.“ ste I 
I min. ni. miii. gis. yod. ma. yin I 

I min. med. pa. yi. chos. rnams. kun I 
I min. gis. yens. su. brjod. par. byas I 

11. I chos. rnams. hdi. dag. yod, min. te I 
I rtog. pa. las. ni. kun. tu.‘* hbyuh I 

I gah. gis. stoh. par. rnam. rtog. pa.’’ I 
I rtog. pa. de.'^ yah. hdi. na. med I 

12. I mig. gis. gzugs. ni. mthoh. ho. zhes I 
I yah. dag. gzigs. pas. gah. gsuhs. pa I 
I hjig. rten. log. pahi. dad. can. la I 

I kun. rdzob. bden. par. de. gsuhs. so I 

13. I tshogs. nas. mthoh. zhes. gah. dag. tu'*' I 
I hdren. pas. rab. tu. bstan. mdzad. pa I 

I de. ni. don. dam. gdags. pahi. sar’’* I 
I bio. dah. Idan. pas. bkah. stsal. to I 

14. I mig. gis. gzugs. rnams. mi. mthoh. zhih I 
I yid. kyis.^‘ chos. rnams. mi. rig. pa I 

I de. ni. bden. pa. mchog. yin. te i 
I de. la. hjig. rten. mi. dpogs. so I 

15. bcom. Idan. hdas. kyis. de. skad. ces. bkah. 
stsal. nas I yul. ma. ga. dha. hi. rgyal po. bzo. sbyahs 
gzugs. can. snih. po. dah I byah. chub. sems. dpah. de. 
dag. dah I dge. sloh. de. dag. dah I lha. dah I mi. dah I 

“ N. : ba. 

P. : rnam. par. rtogs. 

" P. : du. 

N. ; sa. 

“ P. : *yid. kyi. 
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lha. ma. yin. dan I dri. zar. bcas. pahi. hjig. rten. yid. 
rails, te"'’ I bcom. Idjan. hdas. kyis. gsuns. pa. la. miion. 
par. bstod. do I 

I hphags. pa. srid. pa. hpho. ba. zhes. bya. ba. 
theg. pa. chen. pohi. mdo. rdzogs. so 1 

i rgya." gar. gyi. mkhan. pohi. dzi. na. mi. tra., 
dan I da. na. s'l. la. dan. I zhu. chen. gyi. lo. tstsha. ba. 
ban. de. ye. s'es. sdes. bsgyur. cih. zhus. te I skah gsar. 
chad. kyis. kyah. bcos. nas. gtan. la. phab. po II 


’’ N. : yi. ran. te. 

P. sho. ' 

This colophon is lacking in N, 



TIBETAN VERSION OF THE BHAVASAN- 
KRANTIPARIKATHA 

SRID. pa. las. HDAS. pa. 2HES. BYA. BA. 
BZHUGS. SO II * 


II [F. 201 a, L 8] rgya. gar. skad. du I bha. ba. san. 
kra. ta. pa. ri. ka. tha I bod. skad. du I srid. pa. las. 
hdas. pahi. gtam I ' 

I hjam. dpal. gzhon. npr. [2016] gyur. pa. 
la. phyag. htshal. lo H 


1. I dnos. med. dnos. las. mi. skye. ste I 
I dnos. med.' las. kyan. skye. ma. yin I 
I dnos. po. rtag. tu. skye. ba. ste I 
I dnos. hkhrul. nam. khahi. me. tog. bzhin I 

' N.B. As I have already pointed out in the introduction that 
there are two translations in Tanjur, representing one recension, i.c. 
Bhav, parikatha. They are similar versions and the difference be- 
tween them is not so essential as would necessitate us, to publish them 
separately. Therefore I have amalgamated and published them as a 
single translation, giving all the different readings in the foot-notes 
below. For the sake of reference 1 call Mdo. gi, 7 as Tib. No. 1 and 
Mdo. ne. 95 as Tib. No. 2 in the following notes. The folio-refer- 
ences entered within the square bracket in all these pages of the 
Tib. texts and tika are according to Peking edition as noted by 
Dr. Sylvain Levi. 

* Tib. 1 [f. 221a, 1. 7] reads '' bha. ba. sam. kranta ”, “ srid. 
pa. las. hdas, pa.” 

^ Ibid., dnos. po. las. 
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2. I mkhah. dan. hdra. bahi. chos. yod. na I 

I gzhan. ni. mkhah. dan. hdra. ba. sle § I 
I brten. nas. thams. cad. mkhah. daii. hdra I 
I de. nas. srid. pa. med. pa. can I 

3. I no. bo. nid. kyis.'* las. med. cih I 

I rgyu. med. hbras. bu. yod. ma. yin I 
I hdi. dag. thams. cad. med. pa. ste I 
I hjig. rten. pa. med. hjig.^ pa. med I 

4. I ma. skyes. pa. yi. dhos. po. gah I 

I ji. Itar. gzhan. zhig. skyes. par. hgyu* ■ 

I hjig. rten. dan. por. ma. byuh. ste I 
I hgah. zhig. gis. kyan. sprul. ba. min® I 
I zla. ba. sen. §ehi. groh. khyer. bzhin I 
I hjig. rten. don. med. gyi. na. hkhyam I 

5. I hjig. rten. rnam. par. rtog. las. byuh I 

I rnam. rtog. sems. las. yah. dag. byuh I 
I sems. ni. lus. la. brten. pa. ste I 
I de. phyir. lus. ni. rnam. dpyad. do I 

6. I gzugs. ni. stoh. pa. tshor. ba. rah. bzhin. med I 
I hdu. s'es. med. de. hdu. byed. yod. ma. yin I 

I hbyuh. ba. spahs. nas. sems. dah. sems. 
byuh. med I 

I de. phyir. lus. ni. rtog. bral. ho. bo. yin I 

7. I sems. med. chos. rnams. de. dag. med I 

I lus. med. khams. rnams.' yod. ma. yin I 

§ Tib. I. [f.2276]. 

■' Xyl. reads kyi. 

* All Xyl. : except that of Tib. 1 in Peking read hjigs. 

' Tib. 2. : sprul. pa. yin. 

*’ Ibid., Xyl. in N. reads rnam. 
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I gfiis. su. med. pahi. las. hdi. nil 
I de. fiid. rig.^ pa. mams. kyis. bstan I 

8. 1 hdi. dag. thams. cad. dmigs. med. par I 
I dmigs.* su. med. par. bstan. pa. yin I 

1 bio. ni. dmigs. pa. med. byas. nas I 
1 dmigs. pa. med. par. hbyun. bar. hgyur I 

9. . I sbyin. dan. tshul. khrims. bzod. brtson. 

hgrus I 

I bsam. gtan. la. sogs.” brten. byas. na*" I 
I yun. mi. riii. bahi. dus. kyis. ni I 
I byan. chub. dam. pa. thob. par. hgyur I 

10. I thabs. dan. s'es. rab. Ja. gnas. tel 

• I sems. can. rnams. la. brtse. bar. bya I 
I myur. ba.“ kho. nar. thams. cad. mkhyen I 
I thob. par. hgyur. bar. the. tshom. med I 

11. I hdi. dag. thams. cad. min. tsam. ste I 
I hdu. s'es. tsam. la. rab. tu. gnas I 

I rjod. par; byed. las. tha. dad. pahi I 
I brjod. par. bya. ba. yod. ma. yin I 

12. [f. 202a] I chos. rnams. thams. cad. miii. 

med. de I 

I bdag. med. par. yah. yohs. su. gsal I 
I yah. dag. min. pahi. chos. hdi. dag I 
I rnam. par. §§ rtog. pas. kum. nas. bslah I 

' Ibid. : rigs. 

^ Ibid. : gnis. 

^ Tib. 1 bstan. 

Tib. 2. : nas. 

” Ibid, (in Narthang) : myiir. bahi. 

§§ Tib. 1 [f. 228ol. 



76 


TIBETAN VERSION 


I gan. gis. stofi. pa. zhes. brtags. pahi I 
I rtog. pa, de. yan. hdi. stop. pa’‘ I 

13. I mig. gis. gzugs. rnams. mthon. bar. ni I 
I de. nid. gsuns. pas. gan. bs'ad. pa I 

I log. par. zhen. pahi. hjig. rten. la I 
I kun. rdzob. bden. par. brjod. pa. yin I 

14. I gan. du. tshogs. par. mthon. ba. ni I 

I hdren. pas. ston. par. byed. pa. yin I 
I bio. dan. Idan. pas. don. dam. gyi i 
I ne bar. brtags.''^ pahi. sa. de. gsuns I 

15. I mig. gis. gzugs. ni. mi.“ mthon. ste I 
I yid. kyis. chos. rnams. mi. rig. go I 

I hjid. rten. pa. yi. yul. min. gan I 
I hdi. ni. mchog. tu. bden. paho I 

16. I mig. med. gzugs. kyan. yod. min. zhin I 
I snan. ba. yid. la. byed. pa. med I 

1 sems. ni. rmi. lam. bzhin. du. hkhrul I 
I thams. cad. yod. min. med. pahan min I 

I '®srid. pa. las. hdas. pahi. gtam I slob. dpon. 
hphags. pa. klu. sgrub. kyis. mdzad. pa. rdzogs. so II 
kha.*' chehi. pa. ndi. ta. s'rir. tha. dan I lo. tsa. ba. dge. 
slon. grags. hbyor. s'es. rab. kyis. bsgyur. baho II II 

[F. 202a, L. 5] 


’* Tib. 2 (in Peking) : ston. no. 

” Ibid, (in N.) : brtag. 

“ Ibid, (in N.) : ma. r 
“ Tib. 1, srid. pa. las. hdas. pa. 

Ibid. : kha. chehi. pa. ndi. ka. sri. than tha. dan I zhu. chen. 
gyi. lo. tsa. ba. dge. . . II II [f. 228a L. 5]. 
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DBU. MA. SRID. PA. HPHO. BA. ZHES. BYA. BA. 
HPHAGS. PA. KLU. SCRUB. KYIS. MDZAD. PA. 
BZHUGS. soli 


II [F. 170b, L. 5] rgya. gar. skad. du I bha. ba. 
sam. kranti I bod. skad. du I srid. pa. hpho. ba I 

I hjam. dpal gzhon. nur. gyur. pa. la. phyag. htshal. lo H 


1. diios. po. med. pas. skye. ba. med I 
I dfiqs. po. med. pa. de. la. ni I 

I skye. ba. blans. pa. srid. pa. yin I 
1 rtag. tu. dnos. po. yod. bsam. pa I 

2. I de. Itar. bsams. pa. hkkrul. pa. yin I 

1 nam.* mkhahi. me. tog. daii. hdra. ba ' 

I mkhah. dan. mnam. pahi. chos. nid. la I 
I de. la. skyes. pa. mkhah. dan. mnam I 

’ Xylf nam khahi. 

B 11 
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3. 


4. 


5. 


6 . 


ran bzhin. thams. cad. mkhah. dan. mfiam I 
de. Itar. mkhas. pas. rtogs. par. bya I 
r'gyu. med. hbras. bu. med. pa. dan I 
las. kyi. dnos. po. med. pa. dan. 

dnos. po. thams. cad. hdi. Itar. med I 
hjig. rten. hdi. dan. pha. rol. dan I 
skye. ba. med. pahi. ho. bo. nid I 
de. las. gzhan. ni. skye. bar. byed I 

mo. gs'am. bu." yi. bu. la. yah I 

de. la. sus. skye. skye. bar. [f. 171a] mdzod I 

hjig. rten. pa. hdi. shar. ma. skyes I 

de. las. sus. kyah. byas. pa. med I 

don. med. hkhor.* bahi. hjig. rten. na I 
sgyu. mahi. groh. khyer. hkhyams. pa. bzhin I 
yod. med. gah. yah. min. bstan. pas I 


I chos. nid. kyi. lehu. ste. dah. po ho II II 
I rnam. rtog. las. ni. hjig. rten. hbyuh I 

7. I rnam. rtog. de. las. sems. kyah. byuh I 
I sems. las. lus. kyah. byuh. ba. na I 

I lus. la. brtag. par. gyis. tsam. na I 
I gzugs. dah. tshor. ba. mih. dah. ni I 

8. I dhos. po. stoh. hid. med. pa. yin I 

I hdu. byed. dhos. po. de. yah. med I 
I sems. kyis. brtags. pa. gah. yah. med I 
I sems. ni. rtog. med. ho. bo. yin I 

Read mo. gs'am. mo ” with the commentary. 

P. : h I bor (sic). 
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I phun. po. Ina. ston.,pa. nid. du. bstan. pahi. lehu. 
ste. gfiis. paho II II 

9. II sems. med. pas^ na. chos. kyan. med I 
I de. Itar. lus. kyan. khams. kyaii. med I 
I de. Itar. gnis. med. lam. gyis. ni I 
I de. nid. du. ni. rab. tu. bs'ad I 

10. I hdi. dag. thams. cad. rten. med. yin I 
I rten. med. du. ni. rab. tu. bs'ad I 

I bio. ni. rten. med. byas. nas. ni I 
I de. yan. rten. med. hbyun. baho I 
I s'es. rab. bstan. pahi. chu. ste. gsum. paho II II 

11. II sbyin. pa. tshul. khrirns. bzod. pa. dan I 

I brtson. hgrus. bsam. gtan. s'es. rab. sogs I 
I rtag. tu. de. byas. las. kyis. ni I 
I myur. bahi. dus. su. byah. chub, thob I 

I thabs. bstan. pahi. lehu. ste. bzhi. paho II II 

12. II thabs. daii. rab. gnas. pa. la I 

I de. las. skye. bahi. bdud. rtsi. ni I 
I bla. mahi. bkah. yis. zad. pa. med I 
I myur. bahi. dus. la. rned. nas. ni I 

13. I thams. cad. mkhyen. pa. the. tshom. med I 
I hdi. dag. thams. cad. mih. tsam. yin I 

I mih. gi. khams. su. rab. tu. gnas I 
I bs'ad. byed. de. man. gun.* du. la I 

14. I bs'ad. byed. de. yan. gah. na. yod I 
I gah. las. gah. byuh. mih. de. ni I 

P. : has. 

P. : g«d. 
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I gan. las. gan. byun. chos. de. rnams I 
I de. ni. med. par. hgro. ba. yin I 

15. I chos. de. med. pas. chos. nid. yin I 
i ma. byun. mih. ni. stoh. fiid. yin I 
.1 de. yah. mih. du. grub. pa. med I 

1 chos. rnams. thams. cad. mih. med. pa I 

16. I mih. med. du. ni. s'in. tu. bsal I 

I [f. 171b] de.” Itar. rnam, rtog. gah byuh. ba I 
I de. yah. stoh. nid. rnam. rtog. yin I 
I mig gis. mthoh. bahi. gzugs. de. ni I 

17. I de. nid. mkhyen. pas. yod. par. bs'ad I 
I rdzun. gyi. ha. rgyal. hjig. rten. pa I 

I kun. rdzob. sems. dpah. brten. pa. yin I 
I rten. hbrel. hdzom. pas. mthoh. ba. gah I 

18. I der. snah. ston. pa. hdren. pa. yin I 

I hdzin pa. spyod. pahi. sa. yod. par I 
i don. dam. pa. yi. bio. ma. yin I 
I mig. gis. gzugs. ni. mthoh. mi. hgyur I 

19. I sems. chos. de. yah. yod. mi. hgyur i 

I gah snah. thams. cad. rdzun. du. bs'ad I 
I hjig. rten. pas. ni. gah. spans pa 1 
i de. ni. don. dam. yin. par. bs'ad I 

I bden. pa. gnis bstan. pahi. lehu. ste. lha. paho II 

I dbu. ma. srid. pa. hpho. ba. zhes. bya. ba I 
hphags. pa. klu. sgrub. kyis. mdzad. pa. 
rdzogs. so II [f. 171b, L. 4] II 

6 ' 

' Xyl. : da. ltar=vartamana. 



TIBETAN VERSION OF THE TIKA 
Srid. pahi. hpho. bahi. ti. ka. bzhugs. so 


(F. 171b, L. 4) rgya. gar. skad. du I bha. ba. sam. 
kra. nti. tika I bod. skad. du I srid. pahi. hpho. bahi. tika I 

I thams. cad. mkhyen. pa. la. phyag. htshal. lo II 


I dnos. po. med. pa. skye. ba, med I 

ces. bya. ba. la I sa. bon. las. sa. bon. hbyun ba I 
bzhin. de. Itar. yin. na. ni. bum. pa. las. kyaii. bum. pa. 
hbyun. bar. rigs I rah. nid. bya. ba. hgag. pas. sa. bon. 
hbyun. mi. srid I hbyun. ba. rnam. pa. lhas. bsgyur. 

bahi. chos. nid. yin. pa. rten. hbrel. chos nid. yin I de. 

Ita, yin. na dge. sdig. sus. khur. chad.' Itar hgyurl skye. 

ba. de. ni. ma. yin. no I I byi bas. so. btab. pahi. dug. 

hbrug. grag. tsan.' na. ba. bzhin. no II rten. hbrel. las. 
skyes. pahi. chos. nid. do II des. na. dhos. po. las. 
skyes. pa. chos. hid. ma. yin I 

I dhos. po. med. pa. de. la. ni I 
I skye. ba. blahs, pa. srid. pa. yin I 

' Narthang {=N.) : chun. 

‘ Read tsam. 
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zhes. pa I de. Itar. yin. na. dnos. po. med. pa. las. 
byuii. na. ni I mo. gs'am. bu. nam.““ mkhahi. me. tog. 
kyan. ri. bon.'gi. ra. yan srid I de. Itar. ma. yin. pa. hbyun. 
bas. na. hbyun. mi. srid I mehi. nan. du. sa. bon. btab. 
na. skye. mi srid I dhos. pa. med. pa. de. la. ni | skye. ba. 
blahs, pa. srid. pa. bstan. pa. ni I ji. Itar. chu. dans, 
pas. gah [f. 172a] bahi. mtsho. la zi. ma. dan. pa. dma. 
skyes. pa. bzhin. no II gtsub. shh. dan. Icags. mag. las. 
me.’ hbyun. ba. bzhin. no. II byuh. mod. skyon. ci. yod 1 
rtag. tu. dhos. po. las. byuh. bar. bdag. hdod I de. Itar 
ma. yin.'* hkhrul. pa yin I 

I dbah. po. rnams kyis. gah rned pa I 
I de. ni. de.** dag. Rid. hgyur. na I 
I de. nid. mkhyen, pa. byis. par. hgyur I 
I de. nid. ye. s'es. bya. rgyu. med I 

Ian. kar. gsfegs. pahi. mdo. las. 

I dhos. po. thams. cad. yod. bsam. pa I 
1 de. Itar. byis. pas. brtags. pa. bzhin I 
I gal. te. de. Itar. mthoh. hgyur. na I 
I thams. cad. [de] nid. mkhyen. par. hgyur I 

gzhan. ston. pa. ni. 

' mig. gi [s]. gzugs. mi. mthoh. ba. bzhin I 
I hjig. rten. pas. ni. gti. mug.“ gis I 

N. reads in all places natn khah for natn. mkhah of P. 

' Xyl. : mi. 

* Peking (=P.) : ya. or yi. 

‘ P. : ne. 

^ N. : giiis. ka. 
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I dban. pohi. lam. las. byun. hgyur. ba I . 

I dehi. no. bo.^ ni, hdi. Itar. yin I 

sgyu. ma. Itar I smig. rgyul rmi. lam I brag, cal 
hjah. tshon I chu. zlahi. gzugs I sprul. pahi I sgyu. mahi. 
gron.* khyer. rnam. rtog. bzhin. no II dpah bohi zhabs 
kyis. kyan. gsuns. so I 

■ I yod. dan. med. pa. skye. dan. hchi I 
I de. ni. hgag. pa. gan. med. pa I 
I dnos. po. skyed. pa. nid. yin. no I 
I mtshan. ma. dnos. po. mthon ba. rnams I 
I dnos po. mthon. bas. hkhrul. pa. yin I 
I ji. Itar. nam. mkhahi. me. tog. bsam. 
pa. hdra “ II 

mkhah. dan. mnam. pahi. chos. nid. la I 

zhes. pa. ni I nam. mkhah. dan. mnam. pa. dnos. po. 
stoh. nid. yin. pas. na I skye. ba. dan. hjig. pahi. skyon. 
gyi. dri. mas. ma. gos. pas. na I chos. hid. tsam. la. 
gzugs. dan. tshor. ba la. sogs. pa. de. rnams. nam. mkhah. 
dan. mnam. paho II gzhan. skye. ba. na. rten. hbrel. 
hdzom. pas. skyeho I I de. yah kun. rdzob. hjig. rten. 
pa. la. yin I don. dam. pa.'“ la. mi mthun. med I bsam. 
gyis mi. khyab. sgyu. ma. chos. kyi. mtshan. hid yin I 
sa. lu. Ijan. pahi. mdo. las I 

’ P. : dehi. dbe. 

' N. : gro. khyer. 

** Though this line has more than usual 7 syllables, I have 
taken it as a part of the quotation ; since it is semantically associat- 
ed with the previous lines. * 

P. :*don. dam. dam. pa la. 
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rten. hbrel. gyis. ni. skyes. pa [I] gaii. rgyu. Ina. 
mams. kyis. mthon. gyur. pa I khos." ran. nes. pa. la. 
yin I chad. pa. po. yah. ma. yin I hpho. ba. po. yah. ma. 
yin I rgyu. rah byuh. ba. yah ma yin I hbrus. bu. smin. 
nas. byuh. ba. [f. 172b] yah. ma. yin I de. rnams. ni. 
mi. mthun. par. hbrel I kho. rah hes. pas. yin. pa. gah. 
zhe. na I ji Itar. sa. bon. dah. myu. gu. mi. mthun. pa. 
bzhin. no I Ima. yin. te de. Itar. yin. na. sa. bon. gah. yin. 
pa. de. nid. myu. gu 1 de. Itar. yin. na. sa. bon. hgag I myu. 
gu. skyes. pa. na I chad. pa. yah. ma.yin. pa. gah zhe. na I 
sha ma. sa. bon. bkag. pas. myu. gu. skye. ba. ma yin I 
sa bon. bkag. pa. tsam. las. dehi. dus. su. myu. gu. 
skye. bas. na I srah. la., hjal. bahi. mtho. dman. bzhin. 
no I 1 hpho. ba po. ma. yin. pa. gah. zhe. na I sa. bon. 
Itar. ma. yin. myu. guhol I rgyu. rah. byuh. ba. ma. 
yin. pa. gah. zhe. na i dah. po. hbras. bu. rah. ma. byuh. 
bas. so 1 I hbras. bu. smin. nas. byuh. ma. yin. pa. gah. 
zhe. na 1 hbras. buhi. ho. bor. grub. pa. ste 1 hbras. bus. 
hbras. bu. bskyed. pa. ni. ma. yin. no 1 1 mi. mthun. 
par. hbrel. pa. gah. zhe. na I de. Itar. du. rten. hbrel. 
gyis. hbyuh. ba. ste. de. rnams. kyis. bskyed. pahi. 
hbras. buho. I 

I phuh. po. bskyed. lugs, kyah I ma. rig. pas. hdu. 
byed. rnam. par. s'es. pa I mih. dah. gzugs I skye. 
mched. drug. dah. lha. yis. phuh. po. grub, bo I 
I stoh. nid rnams. kyis. byuh. ba. gah I 
I de. gzugs. rnams. kyi. ho. bo. ni I 
I rten. hbrel. rkyen. gyis. byuh. ba. yin I 
I de. Itar. grub. pas. rab. tu. grags I 
" P. : khros. 
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I de. Itar. ston. nid. de. ran. ni I 
I skyes. nas. gzugs. ni. mthon., hgyur. pa I 
I dnos. po. thams. cad. stoii. nid. yin I 
I de. Itar. ston. nid. rab. tu. skyes I 

I de. itar. du. phyi. nan. gi. chos. thams. cad. ston. 
paho II rah. bzhin. dhos. po. ni. gah. gis. rgyus. byuh 
bas I chos. thams. cad. nam. mkhah. dan. mnam I de. 
Itar. dnos. po. med. pa. srid. pa. yin. no. I 

rgyu. med. hbras. bu. med. pa. dan I zhes. pas. na I 
hjig. rten. hdi. dan. pha. rol. dan I zhes. pahi. bar. la 1 

I rgyu. dbah. phyug. gis. byas. par, hdod. pa. dan * 
las. kyi [s] hbyuh. ba.’’ sems. tsam. pa. hdod. pa ham I 
de. Itar. mi hdod. na. dge. sdig. su. hkhur I mu. stegs. 
chad. pa. po. ru. thal I dehi. Ian. ni. dhos. po. la. ni. 
bden. pa. med I [f. 173a] las. kyis. hbyuh. yah. rmi. 
lam. bzhin I 

dhos. po. hdi. Itar. med. pas. na I 
I ma. skyes. med. pa. de. la. ni I 
I yun. rih. rten. hbrel. hdon. tsam. na I 
I de. dus. las. kyi. hbras. bu. myoh I 

hphags. pa. tin. ne. hdzin. rgyal. pohi. mdo. las I 

hjig. rten. hdi. la. hchi. ba. gah. yah. med I 
I hjig. rten. pha. rol. tu. hgro. ba. gah. yah. med 
I las. kyis. med. pa. mi. srid. do I 

P. ; pa. 

N. : «ia. 

B 12 


13 
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I byas. pahi. hbras. bu. ster. bar,^^ byed I 
I thog.‘' ma.. med. pa. hkhor. ba. la I 

lah. kar}'^ gs^^gs- pahi. tndo. las. 

gan. gis. rtag. tu. ston. nid. bs'ad I 
I yod. dan. chad. pa. spans, pa. nid I 
1 hkhor. ba. rmi. lam. sgyu. ma. min I 
I las. med. par. ni. mi. hgro ho. I 

hphags. pa. nam. inkhah. dan. inanm. pa. tin. he hdzin. 
gyi. mdo. las I 

shar. byas. de. ni. mi. mdzad. do I 
I mi. mdzad. pa. de. dge. mi. dge I 
I bde. bar. gs'egS. kyis. shar. ma. bgyis. '' pas I 
I de. yah. mdzad. par. mi. hgyur. ro I 
I byah. chub. sems. dpahi.^" byah. chub, sems I 
I de. yah. mdzad. par. mi. hgyur. ro I 
I brtan. pa. thob. par. byas. pa. yah I 
I de. yah. mdzad. par. mi. hgyur. ro I 
I las. kyah. med. par. mi. hgyur. ro I 
I bskal. pa. bye. bahi. bar. du. yah I 
I rten. hbrel. hdzom. pahi. dus. las. ni I 
I lus. can. rnams. kyi. hbras. bu. myoh I 

skye. ba. med. pahi. ho. bo. nid I ces. pa. la i 
I dbah. phyug. gis. ji. Itar. gal. te. ma. sprul. na I hjig. 
rten. pa. ni. ji. Itar. byuh I 

14 T-) 

P. : par. 

'■’ P. : thogs. med. pa. 

16 D 

P. : gar. 

I' N. : gyis. 

P. : sems. pahi. 
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mo. gs'am. mo. yi. bu. la. yan I 
de. la. sus.*“ skye. skye. bar. mdzad I 
hjig. rten. pa. hdi. snar. ma. skyes.^" I' 

s'es. pa. la. sogs. pa. la I dan. por. ran. ma. skyes. 
pa. rten. hbrel. la. hbyun. bahi. dnos. po. yin I de. la. 
dban phyug. la. sogs. pa. sus. kyaii. skyer, hjug. pa. 
med I sems. can. pa. dan.'’ por. ran. skyes. pa. med. 
pas I dbafi. phyug. kho. ran. ma. grub. pa. la I rten. 
hbrel. las. hbyun. bahi. dban. phyug. gis. skye. ru. bcug. 
pa. med I lah. kar, gs!egs. pahi. mdo. las I 

skye. dan. hchi. bahi. de. nid. ni I 
I byis. pa rmofis. pa. mthoii. ba. yis I 
I skye. med. hchi. med. de gnis. ni I 
s'es. rab. can [f. 173 b.] gyi." de. Itar. mthon I 

hphags. pa. tin. ne. hdzin. gyi. rgyal. pohi. mdo las I 

yod. pa. med. pa. de. las. ni I 
I gni. ga. mthah. ni. med. pa. yin I 
I dag. dan. ma. dag. de. la. ni. 

I de. gnis. la yah. mthah. med. do I 
I de. gnis. span. pa. de. la. ni 1 
I dbus. su, gnas. pa. gah. yah. med I 
I de. Itar. mkhas. bas. rtogs. par. bya I 

dhu. ma. har. ba. nas. 

rtog. pa. gah. gis. rtogs. tsam. na I 
I de. rtags. hbras. bu. med. par. hdug I 

Xyl. ; bu. skyes. The correction is according to the text. 

■“ N. : skyes. pa. 

N. : dan. po. 

Rea^ gyis (?) 
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i de. Itar. du. ni. mkhyen. pas. gsuns 
I rnam. rtog. gis. iii. tha. mal. bcins I 
I brtag. pa. byas. na. grol. bar. byed I 
I de. byed. pas. ni. hgro. ba. yin I 
I rnal. hbyor. pahi. ni. ston. par. mthon I 
I ji. Itar. rab. rib. mthoii. hgyur. ba I 
I sman. gyi. sbyor. bas. mthoii. ba Itar I 
I rab. rib. de. yah. gsal. hgyur I 
I ma. rig. pa. yi. rab. rib. kyis I 
I bsgribs. pahi. mjg. gis. skye. ba. daii I 
I hchi. ba. brtan. par. bzuii. nas. te I 
I bag. chags. dbah. gis. grol. ma. nus. pa. rnams. 
la. gsuns ’* 1 

don. med. hkhyams. pa. hjig. rten. pa I 

la. sogs. pahi. gsuns. so I byed pa. po. daii. tshor. pa. 
po. la. sogs. pa. gaii. yah. med. pa. la I grol. bahi. don. 
mi. byed. par. don. dam. par. hkhyams. paho I yah. na. 
don. med. du. hkhyams. pa. srid. pahi. rgya.‘’STitsho. la. 
sgyu. mahi. groii. khyer. Itar I hpliags. pa. lhahi. zhabs. 
kyis. gsuhs. pa. ni I 

yod. dan. med. pa gni. ga. med I 
I yod. med. gnis. bsres. de. yah. med I 
I de.‘‘ med. logs. pa. de. yah. med I 
i brtag. pa. yun. rih. byas. kyah. ni I 
I de. la. tshig. brjod. shn. tu. dkah I 

N. : rgyu. Itsho. (sic) 

P. : de. men. logs. na. (sic) 
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I dftos. po. yod. pa. dan. med. pa. dan. skye. ba. 
dan.'® hchi. ba. gan. yan. spans, pahi. chos. bdag. med. 
par. bstan. pahi. lehu. ste. dan. poho II 


II da. ni. phuh. po. bdag. med. du. ston. pa. ni. 
kun. rdzob. la. brten. nas. gsuhs. te I hjig. rten. pahi. 
skye. lugs, ni I 

rnam. rtog. las. ni. hjig. rten. hgyur I 

zhes. pa. ni I rnam. rtog. ni. dge. ba. dan. mi. dge. bahi. 
rtog. paho I I de. la. rten. hbrel. gyis. byuh. ba. hjig. 
rten. paho I I dge. ba. dan. mi. dge.'“ ba. yis. hgro. ba. 
rigs. drug, tu [f. 174a] phuh. po. blahs, te. hjig. rten. 
mih. ho I I rnam. rtog. gis. bskyed. paho I I chu. ham. 
hbras. bu. la. sogs. pa. rnam. rtog. dah. rten. hbrel. 
gyis. blahs."' pa. yin I skye. ba. blahs, pas. sems. byuh I 
sems. las. bdag. hdzin. byuh I de. las. gzhan. yah. 
byuh, ho I I de. yah. nn. po. che. hphreh^'^ ha. nas. 
gsuhs. pa I 

phuh. po. hjig. pahi. bar. du. ni I 
I de. la. bdag. hdzin. hbyuh. bar. hgyur I 
I bdag. hdzin. byas. pahi. dus. su. yah I 
I de. la. las. byas. yah. skye. len I 
I dus. gsum, du. ni. mthah. med. par I 
I dbus. su. hkhor. bahi. hkhor. lo. ni I 

P. : dar. 

P. : dag. 

’’ N. : bslaris. pa. 

“ P. >phreh. ba. 
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I mehi. hkhor. lo. Ita. bur. hkhor I 

I rten. hbrel. hdzom. pas. hkhor. baho II 

gems. las. lus. kyah. byuh. ba. la I 
zhes. pa. ni I 

bdag. yod. pa. ni. gzhan. hgyur. ro I 
I rah. gzhan. cha. yi. zhe. sdah. hbyuh I 
I de. gnis. kyis. ni. rab. bcihs. pas I 
I skyon. rnams. thams. cad. rab. tu. skyes I 

I lus. las. brtags. par. bgyis. tsam. na I sems. tsam. 
po. yi. hdod. lugs, la I shar. brtags. pa. byas. pa. bzhin. 
s'es. par. byaho I 

I phyihi. phuh. po. brtags. pa. ni I 

gzugs. dan. tshor. ba. min. dan. ni I 

zhes. pa. ste I gzugs. ni. hbyuh. bas. byuh. baho I gzugs. 
dah. kha. dog. la. sogs. pa. bdag. hid. yod. pa. dah. 
med. pa. dah I ghis. ka. dah. ghis. ka. ma. yin. pahi. 
rgyus. skyes. pa. brtags. pa.'^^‘ tsam. na I mi. bden. pas. 
rtog.'^^ mi. nus. pas. sbu. ba. dah. hdra. ste. stoh, hid. 
do I I tshor. ba. ni. bde. sdug. gis. bdag. hid. can. de. 
yah I rten. hbrel. gyi. skyes. pa. med. pahi. rgyu. chu, 
bur. dah. hdraho I I hdu. s'es. ni. dhos. po yod. pa. 
ma. yin. te I de. ni. mih. tsam. yin. no I I smig. rgyu. 
dah. hdra. bar. med. paho I hdu. byed. ni. dhos. po. 
med. pa. ste I bzah. ba. dah. btuh. ba. dah I skom. 
pa. bde. ba. bskyed. pa I de. yah. sa. la. sogs. pahi. 

Xyl. : hgal. me. 

P. : brtags. tsam. na. 

" P. : rtag. 
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hbyun. bahi. rkyen. gyis. so I Ide. yan rnam. rtog, med. 
pahi. dnos. po. chu. s'ifi. Ita. bubo I I sems. de. rnam. 
par. s'es. pa. ni. ran. dbaii. med. par. hbyun. bahi. 
mtshan. nid. do I I sems. ni. rnam. par. rtog. pa. tsam. 
[f. 1746] ste. sgyu. ma. Ita. buho I I don. dam. pa. la. 
med. paho I I pha. rol. tu. phyin. pa. las. kyah. gsuhs. 
pa I sems. yod. pa. dan I med. pa. dan i gzhan. yah. rah. 
bzhin. med. pa. ston. paho I i sems. kyis. sems. la. bltas. 
tsam. na I gah. yan. ma. mthoh. bar. stoh. paho I 

I de. Itar. yin. na. bde. gs'egs. bem. por. hgyur. ro 11 
zhe. na I de. Itar. ma. yin. te I nam. sems. dan. rnam. 
par. s'es. pa. dan I rnam. rtog. log. pahi. dus. tsam. 
na. chos. kyi. sku. thob. pahoj I sans, rgyas. kyi. gnas. 
thob. ste. ye. s'es. skuho I I de. yah. hdi. Itar. dhos. po. 
de. yah. med I s'es. bya. de. yah. hdi. Itar. med I gnas. 
pa. po. yah. med. gnas. pa. yah. med. paho I I ro. dah. 
hdra. bahi. tshad. ma. mkhan. byis. pa. rnams. kyi. 
rnam. rtog. yin. no I I bde. gs'egs. ni. hdas. pa. dah. ma. 
hohs. pa. dah. da. Itar. ba. mkhyen. pa. yin. no 1 
I mhor. par. ses. pahi. spyan. gyis. thams. cad. {^igs. 
paho I I sems. las. byuii. ba. ni. sems. kyi. rnam. rtog. 
go 1 1 brtag. pa. ni. shar. bzhin. no I 

gzugs. ni. sbu. ba. bzhin. no I 
I tshor. ba. chu. bur. bzhin. no I 
I hdu. s'es. smig. rgyu. bzhin. no I 
I hdu. byed. ni. chu. s'ih. bzhin. no I 
I rnam. par. s'es. pa. sgyu. ma. bzhin no I 

I rnam. par. rtog. pa. ni. phuh. po. bdag. med. 
rnam. par. s'es. pa. bdag. med. dhos. po. grub. pa. 
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hdi. Itar. med, mo. gs'am. mohi. buhi. dpon. bzhin, 
no 1 

I phun. po. bdag. med. pa. bstan. pahi. lehu. 
ste. gfiis. paho II 


II da. ni. s'es. rab. hphel. bar. byed. pahi. don. 
du. bdag. med. ghis. su. bsdus. nas. bs'ad. pa. ste I 

sems. med. pas. na. chos. kyah.“ med I 

ces. pa. la. sogs. pa. la I chos. ni. dhos. po. ste. byas. 
pa. dan. ma byas. pahi. phuh. po^' I sahi. khams. la. 
sogs. pa yan. de. bzhin. no 1 1 chos. rnams. kyi. rtsa. ba. 
ni. sems. yin. pas. na. sems. hgog. paho 1 1 goh.'^‘ du. 
sems. byuh. chos. hid. las. legs, hkhyog.'* pahi. tshig. 
gsuhs. pa I gzhan. yah. sans, rgyas. kyis. gsuhs. pa. ni I 

yi. ge. med. pahi. chos. hid. la I 
1 thos. pa. ci. yod [f. 175a] bs'ad. ci yod I 
I thos. dah. bs'ad. dan. don. la. ni I 
I mham. pa. hid. de. yi. ge. med I 

gzhan. yah. sans, rgyas. kyis. gsuhs. pa. ni 1 

kun. rdzob. spyod. la. ma. brten. par I 
I don. dam. pa. la. bs'ad. pa. med I 

” Xyl. : nan. 

“ N. : ma. byas. pahi. dan. med. pahi. phun. po. 

N. : gan. du. 

Xyl. ; hkhyogs. 
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I don. dam. pa. de. ma. s'es. par I 
I mya. iian. las. hdas. pa. mi. hbyun. no I 
gzhan. yan. bstan. bcos. las. gsuns. pa. ni I 

rten. hbrel. brten. nas. skyes. pa. gan I 
I de. ni. ston. nid. rab. tu. bs'ad I 
I rten. hbrel. gyis. gah. skyes. pa. dan I 
I de. ni. skye. med. ho. bo. yin I 
I ’rten. hbrel. la. brten. gah. byuh. ba I 
I stoh. pa. ru. ni. rab. tu. bs'ad I 
I stoh. nid. s'es. pa. gah. yin. pa I 
I bsno. med. mkhyen. pa. de. yin. no I 


i mah. du. bs'ad. pa. don. med. yin I de. Itar. gnis. su. 
'med. pahi. lam. gyis. sahs. rgyhs. grub. pa. thams. cad. 
mkhyen. paho I I dehi. lam. de. hes. par. s'es. par. bya. 
bahi. don. du. gnis. med. kyi. lam. gah. yin. pa. de. 
rah. fiid. gnis. med. do I I yah na.’" skye. ba. daii. hchi. 

ba. med. pas. na I yod. pa. dah. med. pa. dah. rtag. 

pa. dah. mi. rtag. pa. dah I dhos. po. yod. pa. dah. med. 
pa. la. sogs. pa. gfiis. ga. rtogs. pa. med. pas. ^nis. su. 
med. pahi. ye. s'es. so i I de. Itar. na. gnis. med.'do I 

I de. gnis. the. tshom. brjod. du. med. pa. s'es. rab. 

kyi. pha. rol. tu. phyin. pahi. ye. s'es. so I I de. s'es. nas. 
dhos. su. gah. byed. pa. de. de. nid. mkhyen. pas. sahs. 
rgyas. bcom. Idan. hdas. so 1 I sahs. rgyas. des. snih. 
rjehi. stobs. kyis. rab. tu. gsuns. so I I ma. rig. pa. la. 
sogs. pa. yod. kyi. bar. la. skye. la. len. no I I ma. rig. 
pa. la. sogs. pa. nas. hgags. pa. s'es. tsam. na. de. nid. 
mkhyen. paho I 


N. una. 
B 13 
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hdi. dag. thams. cad. brten. med. yin I 

zhes. pa. ni. rten. . med. pahi. sfiin. rje. s'es. rab. kyi. 
s'pyan. gyis. bdag. med. pa I dnos. po. stofi. pa. Rid. 
byed. pa. po. dan. tshor. ba. po. brten. pa. med. pahi. 
snin. rje. s'es. rab. kyis. bdag. med. pa I dhos. po. stoh. 
fiid. byed. pa. po. dan. tshor. bo. po. brten. pa. med. 
paho 1 1 hdi. thams. cad. khams. gsum. ma. lus. pa. ste. 
med. pa. stoh. pa. fiid. do I I de. ni. don. dam. paho I 
I [f. 175b] s'es. rab. kyi. pha. rol. tu. phyin. pa. \zs. 
kyah. gsuhs. te 1 1 gzugs. rab. tu. mi. mthoh. ho I i zhes. 
pa. la. sogs. pa. rab. hbyor. la. gsuhs. so 1 1 rten. hbrel. 
bcu. gnis hgag. pahi. chos. hid. las I sahs. rgyas. kyi. 
yon. tan. gyis. cha. hes. pa. chos. kyi. sku. stoh. pa. 
fiid. kyi. dhos. po. rab. tu! bs'ad. do I I des. ni. s'es. rab. 
kyi. pha. rol. tu. phyin. paho I 

I s'es. rab. bstan. pahi. lehu. ste. gsum. paho II 


II de. Itar. s'es. rab. bstan. nas. da. ni. thabs. 
bstan. te. kun. rdzob. la I 

sbyin. pa. tshul. khrims. bzod. pa. dah I 

zhes. bya. ba. la. sogs. pa. ste I fii. ma. s'ar. tsam. na. 
grib. ma hbyuh. ba. Itar. thabs. bstan. to 1 1 dah. po. 
sbyin. pa. rtsa. bar. bs'ad I gzhan. yah. gsuhs. pa I 

hjig. rten. pa. hdi. thams. cad. ni. 

I bde. skyid. gcig. pu.®’^ re. ba. yin I 


37 


P. : ba. 
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I Ions, spyod. med. pahi. mi. rnams. la 1 
I bde. ba. re. yan. ga. na. thob I 

I sbyin. pa. btan. bas. Ions, spyod. hbyuii i des. na. 
sbyin. pa. rtsa. bar. bs'ad I sbyin. pa. la. yan. bzhi. ste I 
chos. zati. zin. mi. hjigs. byams. paho I i rgyal. srid. 
bdag. gi.“ mgo. mthar. thug. pa. tshun. chos. sbyin. 
paho 1 1 nor I hbru I gser I dhul I rin. po. che I mu. tig I 
byu. ru' I s'ih. rta I glah. po. che i gyog I khol. po I khol. 
mo I grogs, chuh. ma I bu. mo. bu. pho I gees. pahi. 
nor. mgo I rna. ba I sna I lag. pa I rkah. pa i mig I 
rah. gi. s'a I khrag I rus. pa I rkah. mar I tshil. bu I pags. 
pa I snih. bdag. gi. dhos. po. tbams. cad. sbyin. paho I 
1 de. Itar. yin. na. byah. chub/ sems. dpahi. spyod. pa. 
s'in. tu. mi. dkah. ham I bde. bahi. thabs. sans, rgyas. 
thob. par.^'' byed. pa. la I sahs. rgyas. kyi. bde. ba. 
dah. mi. mnam. pahi. bde. baho 1 1 sdug. bshal. brgya. 
phrag. gis. spyod. pa. yah. sdug. bshal. du. mi. hgyur. 
ro 1 1 dper. na. bu. geig. gsod. pahi. dus. su. phas. rjes. 
pa. Itar. ro I I sems. goms. tsam. na. mi. nus. pa. gah. 
yah. med. de I I lus. pohi. bye. brag. gis. sbrul. /ah. 
dug. rma. byahi. bdud. rtsiho 1 1 de. goms. pas.'"’ dug. 
kyah [f. 176a] bcud. len. du. hgyur. ro I I khyad. par. 
du. dgah. ba. dah. bde. ba. skyeho 1 1 goms. pa. gah. yin. 
pa. de. bdud. rtsir. hgyur. ba yin. pas. na I sdug. bshal. 
sems. kyi. rnam. rtog. yin. no I 

I tshul. khrims. kyi. thabs. ni I tshul. khrims. skad. 
pa. spyod. pa. yin I mi. dge. ba. bcu. spoh. ba. dah I 


Xyl. ; gis. 
“ P. : bar. 
“P.ifcas. 
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SO. SO. than ,pahi.^‘ sdom. pa. bsrun.*®' pa. dan I srog. 
chags. thams. cad. la. phan. hdogs. byed. pa. byams. 
pahi. sems. dan. Idan. pa I rah. gi. Ions, spyod. la. chog. 
s'es. pa I mi. tshahs. par. spyod. pa. spans, pa [I] bden. 
par. smra. ba I de. Itar. byed. paho I tshig. rtsab. mi. 
smra. ba I gzhan. gnis.''** par. byed. pa I dul. bahi. spyod. 
pa. chos. bzhin. du. smra. ba.''^ gus. par. smra. ba I 
gzhan. gyis. bdag. tu. gzuh. ba. la. hdod. sred. pa. med. 
pa [0 hdod. pahi. sems. rnams. mi. skye. ba [I] Itad. 
mo. la. sogs. pa. ho. mtshar.'*'' spahs. pa I drah. ba gyo. 
sgyu.'"’ med. pa I sahs. rgyas. dah. chos. dan. dge. 
hdun. gsum. la. s'in. tu. mos. gus. che. bahi. sems. dah I 
sems. can. rnams. sahs. rgyas par. byed. pa. la. spro. 
ba. che. ba I 

sbyin. pa. dah. tshul. khrims. la. sogs. kyis I yun. 
rihs. bsod. nams. bsags. pa. yah I gal. te. bzod. pa. 
med. na. ni I mod.^^ la. bsod. nams. med. par. hgyur. 
te I zhi. ba. lhas. kyah. gsuhs. pa I 

bskal. pa. stoh. du. bsags. pa. yi I 
^ I sbyin. dah. bde. gs'egs. mchod. la. sogs I 
I legs, spyad. gah. yin. de. kun. yah I 
I khoh. khro. gcig. gis. hjoms. par. byed I 
I zhe. sdah. Ita. buhi. sdig. pa. med I 
I bzod. pa. Ita. buhi. dkah. thub. med I 

*' Xyl. ; bahi. shorn, pa. 

“ N. : bsduri. 

*' Read mnes. par (?) 

r. : pa. 

Xyl. : no tshar. 

Xyl. : gyo. rgyu. 

P. : mdo. ^ 
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I de. bas. bzod. la. nan. tan. du I 
I sna. tshogs. tshul. gyis. bsgom. par. byaho I 

I zhes. gsuns. so I bzod. pa. la. gsum. te I sdug. bsnal. 
dan. du. len. pahi. bzod. pa. dan I brnas. pa. la. ji. mi. 
snam. pahi. bzod. pa. dan I chos. la. hes. par. sems. 
pahi. bzod. paho 1 1 de. la. dan. po. ni. su. dag. gi. skad. 
smra. na i hdi. Itar. du. bdag. gis. khyed. la. chos. kyi. 
bla. na. med. pa. yah. dag. par [f. 176b] rdzogs. pahi. 
sans, rgyas. thob. par. byed. pa. la I byah. chub. sems. 
dpahi. spyod. pa. dag. par. byed. pa. la I bdag. gis 
smras. pa. non. cig I mi. nan. na. me. chen. po. hbar. 
bahi. nan. du. chug. la. bsreg. s'ig I s'in. tu. sdug. bshal. 
hbyuh. bar. lus. pos. khur. cig’l dehi. Ian. ni. hdi. skad. 
gmraho I I de. Itar. byuh. mod. s'in. tu. spro I bdag. cag. 
chos. kyi. bla. na. med. pahi. rdzogs. pahi. sans, 
rgyas I byah. chub. sems. dpahi. spyod. pa. dag. par. 
byed. pahi. don. du I stoh. gsum. gyi. stoh. chen. pohi. 
hjig. rten. gyi. khams. su. me. hbar. ba. yod. pa. la I 
tshahs. pahi. gnas. rah. nas. htshod'" I khyed. gsuiis. 
pahi. me. Ita. bu. smos. kyah. ci. htshal I gzhan. gyis. 
brnas. pa. la. ji. mi. snam. pahi. bzod. pa. ni I brtags. 
pas. khro. ba. ma.‘° mthoh. bar. mtshon. nas. s'a. bead, 
cih. yod. pa. la. bla. lhag. bzod. pa. bskyed. la I bdag. 
gis. lag. brgya. phrog. gcod. pa. po. yah. spyi. bor. 
hkhur. ro 1 1 dehi. thog. tu. yah. byams. pahi. sems. dah. 
Idan. no 1 1 chos. la. hes. par. sems. dpahi. bzod. pa. ni I 
s'in. tu. zab. pahi. theg. pa. la. s'in. tu. legs. pahi. 

“ P. : htshed. 

" P. !»mi. 
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thub. paKi. chos. la. thog, ma. nas. rfied. pa. la. skad. 
cig. kyan. sems. the. tshom. mi. za. bar. kha. cig. ni. 
chos. la. nes. par. sems. pahi. bzod. pahi. hdod. lugs, 
ni. gzhan. gyis. brfias. pa. ji. mi. sSam. pahi. bzod. pa. 
bzhin. du I de. la. khyed. ni. chos. kyi. dnos. po. ran. la. 
brten. pas. so.“ I 

I brtson. hgrus. ni. zhi. ha. lhas. gsuhs. pa I 
hdi. Itar. brtson. la. byah. chub, gnas I 
I rluh. med. hgro. ba. med. pa. bzhin I 
I bsod. nams. brtson. hgrus. med. mi. hbyuh I 
I brtson. gah. dge. la. spro. ba. yin I 

zhes. gsuhs. pas. so 1 1 brtson. hgrus. byed. pahi. don. 
Ita. ba. ni I cis. kyah. mdzah. ba. dan. bral. ba I mi. 
mdzah. ba. dan. hgrogs. pa. dan I nan. dan. rgas. dan. 
hchi. ba. dan. mya. nan. la. sogs. pahi. sdug. bshal. 
nan. son. la. sogs. par. Ihuh. nas. rtag. tu. bde. ba. skad. 
cig. bde. bar. Ita. ba. I mi. khom. pahi. gnas. brgyad. 
las. grol. dus. su. byah [f. 177a] chub. kyi. spyod. pa. 
la. yah. dag. par. bltas. nas. le. lo. spahs. te. brtan. par. 
byas. nas. the. tshom. med. par. sdug. bshal, spahs. 
pahi. don. du. brtson. hgrus. brtsam. par. byaho I 

I bsam. gtan. ni. s'es. rab. dah. thabs. gnis. su. byas. 
nas. sems. rtse. gcig. tu. byed. pa. ni. bsam. gtan. no I s'es. 
rab. ni. shar. bstan. pa. bzhin. no 1 1 sbyin. pahi. pho. rol. 
tu. phyin. pa. la. sogs. pa. ster. ba. po. dah. len. pa. po. 
gah. yah. mi. dmigs. par. stoh. pa. nid. du. rtog. paho I 
I ni. ma. ji. Itar. glih. rnams. la. bskor. nas. bzlog. pa. 
bzhin. du. s'es. rab. kyi. pha. rol. tu. phyin. pas. sbyin. 

P. : paso. . 


50 
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pahi. pha. rol. tu. phyin. pa. la. sogs. pa. la. khyab. 
paho 1 1 de. Itar. khyab. paho I 

I pha. rol. tu. phyin. pa. bsdus. pa. ni I ran. gi. don. 
rnams. spans, pa. ni. sbyin. paho 1 1 gzhan. la. phan. 
hdogs. pa. ni. tshul. khrims. so. 1 1 hgro. ba. spans, pa. ni. 
bzod. paho 1 1 dge. ba. la. brtson. pa. ni. brtson. hgrus. 
so 1 1 sdig. pas. mi. gos. pa. cig. pu. ni. bsam. gtan. no I 
I bden. pa. don. dam. pa. bstan. pa. ni. s'es. rab. bo’’’ I 
I sems. can. rnams. la. snih. rjes. khyab. par. byed. pa. 
ni. s'es. rab. ro“ 1 1 sans, rgyas. sgrub. par. byed. pa. 
ni. pha. dan. ma. dan. bu. mo. dan. gnen. dan. hkhor. 
dan. chuh. ma. la. sogs. pa. rgyal. sa. dan. phyug. po.” 
dan. skyid. pa. la. sogs. pa. zan. lhag. bzhin. du. spans, 
nas. grol. bahi. don. du. nags. gseb. du. hgro. bar. 
byaho 1 1 sbyin. pa. la. sogs. sdug. bshal. ma. yin. zhin. I 
sans, rgyas. thob. pahi. bde. ba. dan. mi mnam. mo I 

thabs. bstan. pahi. lehu. ste. bzhi. paho II II 


II thabs. dan. s'es. rab. gnas. pa. la I 

zhes. pa. ni 1 1 s'es. rab. ni. shar. gsuhs. pa. bzhin. no 1 1 ji. 
Itar. rten. hbrel. gyi. skyes. pas. dhos. por. brtags. pahi. 
mtshan. nid. do 1 1 thabs. ni. shar. bs'ad. pa. bzhin. sbyin. 
pa. la. sogs. pa. byed. do 1 1 de. gnis. gcig. tu. byas. te. 
bstan. par. byed. pa. ni. bla. ma. med. na. rmi. lam. 
na. yah. hbyuh. ho 1 1 de. Itar. yin. na. thabs. dah. s'es. 

P. ; po. 

” Xyl. : bo. 

“Xyh:pa. 
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rab. . gfiis. su. de. phye. nas. gRis. su. byun. yan. 
sbyin. pa. [f. 177b] la. sogs. pa. dbye. na. man. 
du. hgyur. bahi. skyon. byun. zhe. na I hdi. dag. thams. 
cad. min. tsam. ste. thabs. daft. ses. rab. dpe. kun. 
rdzob. tsam. la. brten. nas. grub. bo. 1 1 pha. rol. tu. 
phyin. pa. nas. kyaft. gsufts. so. 1 1 sbyin. pahi. pha. rol. 
tu. phyin. pa. ni. mift. tsam. mo I I s'es. rab. kyi. pha. 
rol. tu. phyin. pa. ni. mift. tsam. mo 1 1 khams. gsum. 
yaft. mift. tsam. mo I 

I de. gnis. gsal. bar. gsufts. pas. 
gaft. las. gah. byuft. mift. de. ni I 

zhes. pa. la. sogs. gsufts. te I sAar. brtags. pa. bzhin I 
chos. mift. tsam. du. bsfan. te I don. dam. par. dftos. po. 
med. pahi. 

chos. de. med. pas. chos. Rid. yin I 

zhes. pa. ni I mift. tsam. du. grub. pa. ste. dftos. po. stoft. 
pa. Rid. yin I rten. hbrel. las. byuft. ba. kun. rdzob. 
tsam. mo I 

ma. byuft. mift. ni. stoft. Rid. yin I 

zhes. pa. la. sogs. pa. ni I kun. rdzob. tu. min. rtags. pa. 
tsam. yin. no 1 1 sgra. mkhan. pa. na. re. sgra. las. 
thams. cad. byuft. zer. ba. la. de. ran. yaft. kun. rdzob. 
la. mift. tsam. du. grub, paho'^'' I 

de. kar. rnam. rtog. gaft. byuft. ba I 

zhes. pa. la. sogs. pa. ni. mift. tsam. du. yin I stoft.“ pa. 
Rid. du. brtag. pa. sftar. bzhin. du. go. slaho I 

“ P. : po. 

P. : ston. Sid. 



OF THE TIKA 101 

mig. gis. mthot). bahi. gzugs. de. ni I 

zhes. pa. la. sogs. pa. ni I mig. gis. gzugS: mthon. ba. 
la. sogs. pa. boom. Idan. hdas. kyis. luii. bstan. pa. ni. 
kun. rdzob. la. bstan. paho I 

rdzun. gyi. na. rgyal. hjig. rten. pa I 

zhes. pa. la. sogs. pa. la I ha. rgyal. gyis. sems. can. 
brten. nam I yul. dan. dus. tshod. la. brten. nas I bcom. 
Idan. hdas. kyis. brdzun. can. Ita. bur. gsuns. so I I don. 
dam. pa. la. bs'ad. med. do I I don. dam. pahi. gtan. la. 
hbebs. pahi. thabs. su. rdzun. du. bs'ad. do 1 1 hphags. 
pahi. bden. pa. bzhi. ni I sdug. bsiial. gyi. bden. pa. 
dan i kun. hbyuh. gi. bden. pa. dan I hgog. pahi. bden. 
pa. dan I lam. gyi. bden. pa. la. sogs. pa. kun. rdzob. 
pa. la. bstan. to I 

rten. hbrel. hdzom. pas. mthon. ba. gah I 

zhes. pa. la. sogs. pa. ni I hdren [f. 178a] pa. bcom. 
Idan. hdas. kyis. gsuns. so 1 1 gzugs. sgra. la. sogs. pa. 
hdzom. par. hdod. pahi. sems. can. rnams. la. sjah. 
bar. bstan. to 1 I gah. gis. gah. la. thabs. sna. tshogs. 
kyi. sgo. nas. sems. can. gclul. byar. btul. nas. de. 
rnams. grol. bar. byas. nas. hdren. pas. na. bcom. 
Man. hdas. so I 

hdzin. pa. spyod. pahi. sa. yod. pa I 

zhes. pa. la. sogs. pa. la I kun. rdzob. la. brten. nas. 
sa. dah. po. la. sogs. pa. bstan. paho 1 1 don. dam. pahi. 
sa. ni. bio. s'in. tu. phra,. ba. mthar. thug. med. pa i 
rtog. pa.* dah, bral. ba. stoh. nid. du. mkhyen. pahi s'es. 
B 14 



102 


TIBETAN VERSION 


rab. can. gan. la. yod. pa. de. bio. Idan. yin. te I de. 
ni. boom. Idan. hdas. so I 

mig. gis. gzugs. kyan. mthon. mi. hgyur I 

la. sogs. pa. ni I rab. rib. can. Ita. bu. mig. rafi. gis. 
mig. dan. gzugs. mi. mthon. ho I sems. chos. de. yah. 
sems. kyis. sems. la. bltas. tsam. na. sems. mi. mthoh. 
ho 1 1 des. na. yod. par. mi. hgyur. ro 1 1 tin. tie. hdzin. 
gyt. rgyal. pohi. mdo. las. kyah. gsuhs. te I mig. dah I 
rna. ba. dah I sna. dah I Ice. dah I lus. dah I yid. dah . 

gzugs. dah I sgra. dah I dri. dah 1 ro. dah I reg. bya. 

dah I chos. med I ces. gsuhs. so I 

de. ni. hjug. bsdu. ba. gsuhs. pa. ni I 
gah. snah. thams. cad. la. sogs. pa. ste I 

shar. bs'ad. pahi. thabs. dah. s'es. rab. gnis. gcig. 
tu. byas. pahi. ye. s'es. la. sogs. pa. rdzun. du. bs'ad. 
paho I 

hjig. rten. pas. ni. gah. spans, pa I 

zhes. pa. ni I phyin. ci. ma. log. pa. de. de. nid I hjig 

rten. pa. tha. mal. pas I gah. la. ma. rtogs. pa. gah. 

yid. kyi. bsam. pad.*® ma. gyur I yid. kyis. bsam. gyis. 
mi. khyab. pa I dbah. po. yul. du. ma. gyur. pa I ma. 
rig. pahi. lih. thog. gi. mun. pas. bkag. pas. ma. 
mthoh. ba. spans, pa I dbah. po. s'in. tu. rnon. po. 
hphags. pahi. ye. s'es. kyis. mthoh. bahi. yul. don. dam. 
paho 1 1 hphags. pa. gha, na. bhu. huhi. mdo. las I 

N. : par. ma. gyur, 
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de. Bid. s'!!!, tu. no. mtshar. can I 
I zab. pa. de. ni. mthah. med. pa I 
I de. ni. rfied. par. [f. 178b] dkah. bas. na I 
I hjig. rten. pa. yi. bio. yis. ni i 
I de. yis. spyod. yul. ye. s'es. med II 

kun. rdzob. dan. don. dam. pahi. bden. pahi. lehu. 
ste. Ina. paho II II 

II hgro. ba. rigs. drug. las. srid. pa. hpho. bahi. 
thabs. sans, rgyas. thob. par. byed. pahi. thabs. 
rdzogs. so II II 

II pa. ndi. ta. byams. pa. mgon. pos. mdzad. paho I 
I pa. n^i. ta. zla. ba. gzhoD. nu. la I gru. ston. 
chuh. gis. zhus. nas. rah.” hgyur. du. 
mdzad. pa. rdzogs. so II II 

[f. 178b 1. 2] 


“ P. : fad. 
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I. Index of Works quoted in the Commentary 


Anyatra uktam 29, 38, 51, 57. 
gzhan. ston. pa. 82. — gsuns 
pa. 94 

Anyatra uktam Buddhena 37, 57. 
gzhan. yah. Sans rgyas. kyis 
gsuns. pa. 92 

Akas'a samata samadhi siitra 
"(ary a) 32, 52. nam. mkhah. 
dan. mham. pa. tin. he. hdzin. 
gyi. mdo (hphags. pa.) 86 
Ghana vyuha (?) (arya) 45, 62. 
gha. na. bhu. hu hi. mdo. (hph- 
ags. pa) 102 

Dvadas'a pratitya samudpada 
nisedha dharmata 38, 57. rten. 
hbrel. bcu. ghis. hgag. pahi. 
chos. hid. 94 

(Prajha) paramita 35, 38, 43, 55, 
57, 61, pha. rol. tu. phyin. pa. 
91, 100. S'es. rab. kyi. — 94 
Bhagavata vyakarai:iam ( = 
Bhavasahkranti Sutra) 44, 61 
bcom. Idan. hdas. kyis. lun. bstan. 
pa. 101 

Buddhena uktam 37, 56. sahs. 

rgyas. kyis. gsuhs. pa. 92 
Madhyanta (?) 33 53. dbu. ma. 
har. ba. 87 

Ratnavali 34, 54 rin. po. che. 

hphreh. ba. 89 * 

Lahkavat&ra Sutra 29, 31, 32, 


51, 52, 53. lah. kar. gs'egs- 
pahi. mdo. 82, 86, 87 

S'alistamba Sutra 30. 51. Sa. lu. 
Ijah. pahi. mdo. 83. 

S'astra 37, 56. bstan. bcos. 93. 

Samadhiraja sutra (arya) 31, 33, 
45, 52, 53, 62. tih. he. hdzin. 
tgyi) rgyal. pohi. mdo. (aphags. 
pa.) 85, 87 

Quotations without naming their 

_ sources 

Atmani sati parasamjha, etc. 35, 
54 (from Ratnavali) 

bdag. yod. pa. ni. gzhan. hgyur. 
ro, etc. 90 

indriyair upalabdham yat, etc*. 29, 
51 

dbah. po. rnams 
pa., etc. 82. 

phena pindopamam rupam, etc. 
36. 55 “ 

gzugs. ni. sbu. ba. bzhin. no., 
etc. 91 

bhava evam abhavatvat, etc. 
31. 52. 

dhos. po. hdi. Itar. med. pas. na. 
etc. 85 

s'unyair eva ya utpattih, etc. (2 
verses) 30, 51 

stoh. hid. rnams. kyis. byuh. ba. 
gah., etc. 84. 


, kyis. gahl rhed. 
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II. Index of Authors in the Commentary 

Aryadevapada ■ 34, 53. • Hphags. S'antideva 40, 41, 58, 59. Zhi. ba. 

pa. lhahi. zhabs. 88. lha 96, 98. 

S'abdavit. 44, 61. Sgra. mkhan. S'urapada 29, 51. Dpah. bohi. 
pa. 100. zhabs. 83. 


III. Index of Works referred to in the 
Introduction and Notes 


A. Sanskrit Works 
Acintyastava. 6 

Abhisamayalankara loka. 

XXXVII n, 5^35, 38, 39 
Asta sahasrikaprajnaparamita. 
34, 43 

Uttaratantra XXXIV n, 5, 6, 33 
KarunSpundarika. 24 
Kas'yapaparivarta 35, 40, 41. 
Krodha rajojvala vajras'ani 
XXXIV 

Guhya samaja 40, 42 
Ghana vyuha Sutra 5, 45 
Catuh s'ataka 20, 21, 36 
Chandogya XXXVI In, 
Jatakamala 29 

Tattvasahgrahapahjika XVIn, 5 
Trim '/ikabhasya 42 
Dhar nasahgiti Siitra 40 
Dharmasahgraha XXXVIII, 35, 
39, 40, 42 

Pahcakramatippani XXXVIII, 
3_5, 36, 40 ■ _ 

Pitaputra samagama Sutra 5 
Prajahaparamitahrdaya 45 
Prasannapada (madhyamikavrtti) 
XVIII, 6, 32, 33, 34, 36, 37 
Buddhacarita (Tib. version) 1 
Bodhicaryavatara XXX n, 
XXXIV, 39, 40 41, 42,— 
panjika XVII n, 3, 25, 29, 30, 
31, 32, 35, 37, 39, 41, 42, 45. 


Bodhisattvabhumi XIII, 5, 25, 

39, 40, 42, 43. 

Manju Srimulakalpa 1, 31 
Madhyamaka S'astra XXVI In, 

XXIX, XXX, XXXVIII, 20, 37. 
Madhyamakavatara (Samskrta 
text)_XIII, 2, 29, 31 
Madhyantavibhaga tika 3S, 45 
Mahayanas'raddhotpada (Chi- 
nese) 36 

Mahavastu 39, 40, 41. 
Mahavyutpatti XIII, XXXVIII, 
1, 25, 39, 41,42. 
Rastrapalapariprcha 1 
Lan'kavatara Sutra XXXV, 5, 6, 33 
Lalita vistara 39, 40 
Lokanatha vyakarana 5 
Vajracchedika 42 
Vakyapadiya 44 
Vigrahavyavartini 37 
Visuddhi magga. XV 
S'ata s^astra 21 

S'ata sahasrikaprajnaparamita 44 
S'iksa samuccaya XIVn. 2, 39, 

40, 41, 42, 43 

Samadhiraja Sutra XLn, 43 
Sarahamaitripadapras'nottara 
XXXII 

Subhasita sangraha XXXVI, 
33, 37 

Sutralahkara (Mahayana) 
XXVIll, XXIX, XXXVIIIn, 
1, 5, 25, 29, 35, 36' 
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B. Other Works 

Analysis of Kanjur XIII 
^^uddhism in Translation XV. n 
Catalogue du fonds Tibetan 
XXXII, X^CXIII 
A. Catalogue of the Buddhist 
Tripitaka XIII 

Compendium of Philosophy 

XV. n 

Conception of Buddhism XVI.n 
Doctrine • of Prajnaparamita 
32, 36. 

Doctrine of Maitreyanatha and 
Asahga XXXIV. n 
Geschichte des Buddhismus. 
XXXIII. n 

Indian Studies in honour of C. R. 
Lanman XXXII. n 


Indian Historical Quarterly 5, 
6, 25 

Journal of Oriental Research, 
Madras XXI, 2; 5 
Journal of RoyalAsiatic Society 34 
Kanjur XXI 

The Life of the Buddha 1 
Points of Controversy XVI. n 
Sanskrit Text from Bali 39 
The Soul Theory of the Buddhists 

XVI. n. 

The System of Buddhist Thought 
XXVII. n 

Tanjur XXII, XXXII, XXXIV, 
XXXV 

The Tibetan Book of Dead 

XVII. n, XXVI. n 

The Tibetan-English Dictionary 
28 


^ IV. Index of Ancient Authors in the Introduction 
AND Notes 


Atis'a XXXIII. n 

Advayavajra XXXIII 

Avadhutipada XXXIII 

Asahga XIII, XXVIll, XXXIl, 

_ XXXIV, XXXVI II, 1 

Aryadeva 34 

Arya S'ura 29 

I-tsing XIII, XIX, XX 

Karamalas'ila XVI, XVIII 

Candrakirti XIII, XVIII, 31 

Jinamitra XIII 

Jnanasena (Ye-s'es-sde) XIV 

Taranatha XXXIII 

DanapMa XXIII 

Danas^ila XIV 

N agar j una XXII, XXIII, 
XXVII, XXIX, XXX, XXXI, 
XXXIV, XXXVIII, 6 
Buddhaghosa XV, XVI 
Buddhas'anta XIII, XIX, XX 
Bodhirucit XIII, XVI, XVl\, 
B 15 


XIX, XX 
Bhartrhari 44 

Maitri (acarya) XXXI T, XXXI II 
Maitrinatha (of SViparvata) 
XXXIII, XXXIV, XXXV, 
XXXIX . 

Maitripada (III) XXXII, 
XXXIII XXXIV, xxxr 
Maitreya or Maitreyanatha>JXI II, 
XXXII, XXXIV, XXXV, 
XXXVIII 

Maitreyanatha (Commentator) 
XXXI, XXXII, XXXI V, 
XXXV, XXXVI 
Maitreyanatha (contemporary ol 
Sarahapada) XXXII 
Vasubandhu XXVIII 
S'anti XXXIII. n 
Santideva XXXIV, XL, 40 
Sarahapada XXXII 
Haribhadra 5 
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V Index of Modern Authors 


Csoma-Feer XIII 
Cordier P. XXXII, XXXIII 
Evan Wentz. W. Y. XVII. n 
Haraprasada Sastri 21 
Nanjio XIII, XIV XXIII, 5 
Ober Miller, E. 25, 32, 36 
Poussin L. V. 5 
Prabhubhai Patel 5 
Richard, J. 36 
Rochill 1 

Sarat Chandra Das. 28 
Schiefner, A. XXXIII. n 


Stcherbatsky. Th. XVI. n 
Sylvain Levi XXI, XLII, 1, 
25 29 39 

Tucd. G. XXXIV. n. 34 
Ui. H. XXXII 

Vaidya, P. L. XXXIV. n, 20 
V idhusekharabhattacharya 
XLII, 20, 36 
Warran XV. n 
Wogihara 25 

Yamakomi Sogan XXVII. n 


VI General Index 


Action s. Karman 
Advaya XXXI,-jnana 38 (know- 
ledge of Non-duality) 58, 
gnis. su. med. pahi. ye. ses. 
93.-marga 23, 24, 37, Path of 
Non-duality 48, 56. gnis. (su) 
med. (pahi) lam. 79, 93 
Arnrta 39. nectar 58. bdud. rtsi. 
95 

Anatman-doctrine XIV 
Anta. 33, Extremity 53. Mthah. 
8 ?. 

Antarabhava santati XVII 
Arhat(XXXVII.-ship. XXXV 
Avav^a theory XXXV 11 
Avidya 38, ignorance 57. ma. 
rig. pa. 93. 

Avipranas'a XVIII. 2, 5. non- 
annihilation 11. 15. chud. mi. 
_ hdsah. ba. 66, — za. ba. 70. 
Adars'ajnana XXXIX 
Aryajnana 45, saintly knowledge 
62 hphags. pahi. ye. s'es 102 
4 Arya satyas 44, 4 saintly 
truths 61 hphags. pa hi. bden. 
pa 101 

Aupapattyams'ika 4, 5, associated 


with rebirth 13. skye. bai. 
char, gtogs. pa. 69, 70 

Bhavadrsti 29, (wrong belief in 
existence) 51,dnos. po. mthah. 
ba. 83 

Bhutakoti 25 

Brhmacarya 1. celibacy 9, tshahs. 
par. spyod. pa. 66 

Bimbisara passim, gzugs. can. 
snihpo p. 

Body s. Dharmakaya and J hana- 

Buddha 38, 56, sans, rgyas. 93, 
-hood XXXVI 

Buddhi 44, intellect 62 bio. 101 

Carya 39, training 58, spyod. 
pa. 95 

Cintapadma 45, wish-fulfilling 
lotus 62 yid. kyi. bsam. pad. 
ma. 102 

Citta 35, 37, mind 55, sems 91. — 
matra 31, 35, (mind only) 52, 
54. — tsam. pa. 85, 90. — santati 
4, 5, series of thought 13. — 
kyi rgyud. 69, 70 

Caitta 36, 37. mental elements 
, 55, 56. sems (las.) byuh. (ba.) 
91, 92 
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CyUti 4, death 15, hchi hpho. 69 
Dana, (four-fold) 39, Charity 57. 
shy in. pa. 95 

Dharmakaya (or dhatu) XXIX, 
XXX, XXXI, XXXVII, XL, 
36, Cosmical Body 55. chos. 
kyi. sku. 91 

Dhyana 42, meditation 60, bsam. 
gtan. 98 

Doctrine s. Anatman — . 

Drsti s. Bhava — 

Duhkha 3*9, sorrow 58. sdug. 
bshal. 95 

Essence, Absolute XXIX. 

Gati (sphere of existence) five- 
fold and six-fold XX, 4, 12, 13 
Guru XXVIII, XXXIV, 
XXXVIII, 25, 43, Teacher 48, 
60 bla. ma. 79, 99 
Hinayana XIV, XVIIl, XXXVI 
isVara 31, 32 (Supreme God) 
52, 53, dban phyug. 85, 87 
Jada XL, 36, matter (uncon- 
scious) 55, bem. po. 91 
Janapadakalya^i 2, 3, 4. young 
woman of a city 11, 13. yul. 
gyi. bud. med. bzan, mo. 67, 69 
Jhanakaya 33. Body of Absolute 
Wisdom 55. ye. s'es, sku. 91. 
Kalya^amitra XXXV 1 1 
Karman 2, 3. action 9, 13. las. 
66, 68. — avinas'a 31, 32. (in- 
fallibility — 52 
Karuija XXXV 
Kaya s. Dharma-and Jnana- 
Khi. Ide. sron. btsan. XIV 
Ksanti (three-fold) 40, 41. 

patience 58-59. bzod. pa. 97-8 
Loka 34, world, 54. hjig. rten.89 
Mahayana XIV, XVII, XVIII, 
XXXV, XXXVI, XXXVII 
Mayura 39, peacock 58. rma. 

bya. 95 » 

Madhyamika XXIX. 


Nayaka 44, Leader *61. hdren. 
pa. 101 

Nirudhilabha 32, firm attainment 
52. brten pa. thob. pa. 86 
Nirvana XXXVIII, 37, 58. mya. 

nan. las. hdas. pa. 93 
Pandita 33, 37, wise 53 56, 
mkhas. ba. 87, mkhyen. pa. 93 
Paramartha. 37, 44, 45, Absolute 
56, 61, 62. don. dam. pa. 93, 
101, 102 — bhumi 44, stage of- 
62. — pahi. sa. 101 
Parartha. XXXV 
Paramita 42, Highest Virtue 60. 

pha. rol. tu. phyin. pa. 99 
Phalavedana 31, 32, (enjoyment 
of fruits) 52. hbras. bu. myon. 
85, 86 

Prajha. XXVIII, XXXV, 
)?XX V I , XXXV 1 1 1 para- 

mitajnana 38, Climax of 
Wisdom 56. s'es rab. kyi pha. 
rol. tu. phyin. pahi. ye. s'es 93. 
— rasa 42, nectar — 60. s'es. rab. 
ro. 99 

Pramai;iakrt, 36. logician 55. 

tshad, ma. mkhan. 91. 
Prasaiigika XXX IX. 

Pratigha 40, anger 58, khon 
khro. 96 

Pratitya samudpada 30. rtenjnbrel 
gyis. ni. skyes. pa. 84. I 
Pravrajya (renunciation) XL 
Pudplavadin XVI, XVIII 
Rasayana 39. tonic 58. bcud. len. 
95 

Rajagrha. 1,9 rgyal, pohi. khab. 
65 

Rebirth theory 3-5, 12-15 
Rupa 35. matter. 54, gzugs. 90 
Sabhaga. 4, belonging to 12, 13. 

skal. pa. hdra. ba. 69 
Sankrantivadin (or-vada) XVI, 
XVII, XVIII 
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